@ Russell Hobbs

SQQOH 1125sNY (&

Bedienungsanleitung 2 pokyny (Slovencina) 39
mode d’emploi 6  instrukcja 42
instructies 9 upute 45
istruzioni per l'uso 12 navodila 48
instrucciones 15  odnyieg 51
instrucoes 18  utasitasok 54
brugsanvisning 21 talimatlar 57
bruksanvisning (Svenska) 24  instructiuni 60
bruksanvisning (Norsk) 27  nHcTpykumn (Bbnrapckn) 63
kdyttoohjeet 30 instructions 66
NHCTPYKLUmK (Pycckun) 33 alaaiudl claglss 71

pokyny (Cestina) 36



1
O
=

3
N
max
—<Z
max;
7
4
5—/

Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerédt an Dritte abgeben, geben
Sie auch die Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerat
einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmaBhahmen:

1 Dieses Gerat ist fiir die Nutzung von Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen und geistigen
Fahigkeiten sowie von Personen, die Gber keine Erfahrung oder
Kenntnisse in der Handhabung verfligen, geeignet, wenn ihnen
die Handhabung erklart wurde/sie dabei beaufsichtigt werden
und ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst sind.

® Kinder diirfen das Gerat weder verwenden noch damit spielen.

® Bewahren Sie das Gerat und das Kabel aul3er Reichweite von
Kindern auf.

A Um Verletzungen zu vermeiden, seien Sie beim Umgang mit den
Messern, beim Leeren des Arbeitsbehalters sowie bei der
Reinigung vorsichtig.

/A Fillen Sie keine heil3e Flussigkeit (hdher als 40°C) ein, da diese
durch plotzlichen Dampfaussto3 austreten kann.

2 Bei nicht ordnungsgemallem Gebrauch kann es zu Verletzungen
kommen.



Zeichnungen 5 Messer 9 Universalzerkleinerer
1 niedrig 6 Schneebesenhalter 10 Arbeitsbehalter
2 hoch 7 Schneebesen 11 Messbecher
3 Griff 8 Deckel vom @ Spllmaschinenfest

4 Stabmixer Arbeitsbehalter

3 Ziehen Sie vor dem Auf- oder Abbau oder der Reinigung des
Gerats den Netzstecker vom Strom.

4 Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie ein Zubehorteil anbringen
oder abnehmen mochten.

5 Das Gerat nicht unbeaufsichtigt stehen lassen, wenn sich der
Stecker in der Steckdose befindet.

6 Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller,
einer Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten
Fachkraft ersetzt werden, um eine mogliche Gefahrdung

auszuschlieBBen.
® Legen Sie das Grundgerét nicht in Fliissigkeit.
7 Das Messer des Stabmixeres ist scharf und dreht sich sehr schnell.
8 Um Verletzungen zu vermeiden, sollten Sie folgende Punkte beachten:
a) Schalten Sie das Gerat nicht ein, solange sich das Messer noch auBBerhalb des Mixbehalters
befindet.
b) Schalten Sie das Gerat aus, bevor Sie das Messer aus dem Mixbehdlter heben.
¢) Berihren Sie in keinem Fall die Messerklinge — auch nicht beim Reinigen.
d) Verbinden Sie das Gerat erst kurz vor der Benutzung mit dem Netz.
e) Ziehen Sie nach Benutzung des Gerates sofort den Netzstecker.
9 Der Stabmixer darf nicht zum Riihren von heiBem Ol verwendet werden, da dieses - auch
wenn es nur malig warm ist - schwere Verbrennungen verursachen kann.
10 Der Inhalt, mit dem Sie den Arbeitsbehalter befiillen, sollte nur so heil3 sein, dass Sie den
Behdlter problemlos anfassen kénnen (d.h. Temperatur von unter 40°C bei Fllssigkeiten)
11 Versuchen Sie allerdings nicht, Eis oder rohes Fleisch zu hacken und achten Sie insbesondere
darauf, dass die Klingen nicht beschadigt werden.
12 Am Gerat diirfen keine anderen Aufsatze oder Zubehdrteile angebracht werden als die von
uns gelieferten.
13 Benutzen Sie das Gerdt ausschlieBlich zu den in dieser Anleitung beschriebenen
Verwendungszwecken.
14 Benutzen Sie das Gerét keinesfalls, wenn es beschaddigt ist oder Fehlfunktionen zeigt.
Nur fiir den Gebrauch im Haushalt geeignet
A ANBRINGEN/ABNEHMEN VON ZUBEHORTEILEN
1 Den Stecker des Gerats aus der Steckdose ziehen.

2 Um ein Zubehorteil einzusetzen, stecken Sie es auf den Griff und drehen es im Uhrzeigersinn.

3 Um den Aufsatz zu entfernen, driicken Sie die seitlich am Griff angebrachten Tasten und
ziehen Sie den Aufsatz ab.
@ GESCHWINDIGKEITSTASTEN
4 Geratenetzstecker in die Steckdose stecken.
5 Driicken Sie die obere Taste fiir langsame Mixergeschwindigkeit. Zum Stoppen lassen Sie die
Taste einfach los.
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6 Driicken Sie die untere Taste fiir hohe Mixergeschwindigkeit. Zum Stoppen lassen Sie die
Taste einfach los.

7 Der Stabmixer sollte bei hoher Geschwindigkeit betrieben werden.

8 Bei Verwendung des Schneebesens sollten Sie zundchst mit langsamer Geschwindigkeit
arbeiten, um den Teig unterzuriihren, dann mit hoher Geschwindigkeit, um ihn zu schlagen.

9 Der Universalzerkleinerer sollte mit niedriger Geschwindigkeit betrieben werden, wenn die
geschnittenen Stiicke etwas grober sein sollen.

10 Verwenden Sie den Mixerstab maximal 3 Minuten, den Schneebesen maximal 5 Minuten und
den Universalzerkleinerer maximal 30 Sekunden am Stlick und lassen Sie den Motor vor dem
nachsten Gebrauch 3 Minuten abkiihlen.

& STABMIXER

11 Der Stabmixer kann im Allgemeinen wie ein normaler Mixer genutzt werden (z.B. fiir
Mayonnaise, Milchshakes, Smoothies, Fruchtsdfte im Messbecher), allerdings arbeitet er
schneller und verursacht weniger Abwasch. AuBerdem konnen Sie die Zutaten direkt in der
Pfanne oder Schiissel mischen oder pirieren, in der Sie diese zubereiten méchten.

12 Unabhéangig davon, welches Gefal Sie verwenden, sollten Sie darauf achten, dass es stabil
auf einer ebenen Flache steht. Halten Sie das Gefa8 mit der freien Hand fest, damit es nicht
Uber die Arbeitsflache wandert.

13 Tauchen Sie den Stabmixer nicht weiter als bis zum oberen Ende des Rohrs in Flissigkeiten.

14 Beim Mixen von hei3en Flissigkeiten darf das Messer des Stabmixeres nicht schrag gehalten
werden, da sonst Flissigkeit aus dem Messbecher spritzen kann.

& DER SCHNEEBESEN

15 Schieben Sie den Schneebesen von unten in den Schneebesenhalter.

16 Um den Schneebesen zu entfernen, ziehen Sie ihn einfach unten aus dem Schneebesenhalter.

3% Tauchen Sie den Schneebesen nicht tiber die Schneebesenhalterung hinaus ein.

& UNIVERSALZERKLEINERER

17 Sie kdnnen den Universalzerkleinerer als “Mini-Klichenmaschine” verwenden.

18 Fassen Sie den Universalzerkleinerer nur am Kunststoffteil an — berthren Sie in keinem Fall
die Klinge selbst.

19 Stecken Sie ihn auf die Achse, die sich am Boden des Arbeitsbehalters befindet.

20 Fugen Sie die Zutaten hinzu - den Arbeitsbehalter nur bis zur 450ml Markierung beftllen.

21 Setzen Sie den Deckel auf den Behdlter — der obere Teil des Zerkleinerers lasst sich in den
Antriebskopf an der Deckelunterseite einpassen.

22 Setzen Sie den Griff auf den Deckel des Behdlters.

23 Lassen Sie den Universalzerkleinerer immer nur wenige Sekunden laufen, um ihn nicht zu
Uberlasten.

24 Ziehen Sie den Netzstecker des Griffes und entfernen Sie anschlieBend den Griff vom Deckel.

25 Nehmen Sie den Deckel vorsichtig vom Arbeitsbehalter — achten Sie darauf, dass eventuelle
Reste in den Arbeitsbehalter fallen.

26 Fassen Sie dazu den Zerkleinerer nur am Plastikteil an.

& MESSBECHER

27 Befiillen Sie den Messbecher nur ungefahr bis zur Halfte.

28 Stellen Sie den Becher auf eine ebene Arbeitsflache und halten Sie ihn mit der freien Hand
fest.

29 Lassen Sie den Becher auf der Arbeitsflache stehen, heben Sie ihn nicht hoch. Sie kdnnten
sich verletzen, wenn er aus der Hand rutscht.

& PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

30 Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker.

31 Achten Sie besonders auf die Klingen - beriihren Sie diese nie direkt, benutzen Sie zur
Reinigung eine Nylonbiirste.
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32 Wischen Sie die Oberflache des Gehauses mit einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch ab.

33 Reinigen Sie die Klinge des Mixstabes in warmem Seifenwasser mit einer Nylonburste.

34 Saubern Sie Schneebesen, Universalzerkleinerer, Behdlter und Messbecher mit warmem
Seifenwasser.

35 Wischen Sie den Schneebesenhalter und den Deckel des Behalters mit einem feuchten Tuch
ab.

36 Moglichst trocken aufbewahren, da sich hier die Getriebe fiir den Schneebesen und den
Arbeitsbehalter befinden.

UMWELTSCHUTZ
Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten verwendeten umwelt- und

gesundheitsschadigenden Stoffe diirfen Geréte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind,
nicht tiber den normalen Hausmdill entsorgt werden, sondern missen wiederaufbereitet,
wiederverwertet oder recycelt werden.
Rezepte

= Hand voll

d=Zehe/Zehen
Pesto aus Koriander

2 > Korianderblatter

2 g Knoblauchzehen

60 g Pinienkerne

125 ml Olivendl

60 g geriebener Parmesan
Verriihren Sie Koriander, Knoblauch, Pinienkerne und die Halfte des Ols zu einer cremigen
Masse. Geben Sie dann die Mischung in eine groere Schissel. Vermischen Sie sie mit dem
Parmesan. Fligen Sie Ol hinzu, um die Konsistenz anzupassen: Als Dip: dick Als Belag: medium.
Als Pastasauce: diinn.
Rezepte finden Sie auf unserer Website:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez I'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

1 Cet appareil peut étre utilisé par des personnes aux aptitudes
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas
l'expérience et les connaissances suffisantes, pour autant que ces
personnes soient supervisées/aient recu des instructions et soient
conscientes des risques encourus.

® |es enfants ne doivent pas utiliser ni jouer avec l'appareil.

® Tenez l'appareil et le cable hors de portée des enfants.

A\Pour éviter toute blessure, faites preuve de prudence lors de la
manipulation des lames, de la vidange du récipient et du
nettoyage de l'appareil.

/A Veillez a ne pas ajouter de liquide chaud (a une température
supérieure a 40°C), car il pourrait étre expulsé par un coup de
vapeur brusque.

2 Une utilisation inappropriée de l'appareil peut causer des
blessures.

3 Débranchez l'appareil avant le montage, le démontage ou le
nettoyage.

4 Débranchez I'appareil avant d’adapter ou de retirer les accessoires.

5 Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché.

6 Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le
fabricant, un de ses techniciens agréés ou une personne

également qualifiée, pour éviter tout danger.
® Veillez a ne pas plonger la poignée dans du liquide.

7 Lalame du batteur est affitée et tourne a grande vitesse.

8 Dong, afin d’éviter tout risque de blessure grave :
a) ne le mettez pas en marche tant que la lame n’est pas dans le récipient
b) éteignez-le avant de retirer la lame du récipient
¢) netouchez pas lalame, méme pour la nettoyer
d) branchez-le uniquement avant de l'utiliser
e) débranchez-le immédiatement apres utilisation

9 N'utilisez pas le batteur dans de I'huile bouillante ; méme une huile tiede peut provoquer de
graves bralures.

10 Veillez a ne pas remplir le récipient avec un liquide a une température supérieure a celle que
vous pourriez manipuler confortablement (la température du liquide devrait étre inférieure a
40° Q).

11 N'essayez pas de piler de la glace ou de hacher de la viande crue et faites attention aux lames.
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schémas 5 lame 10 récipient
1 faible 6 support de fouet 11 gobelet doseur
2 élevée 7 fouet @ résistant au lave-vaisselle
3 poignée 8 couvercle du récipient
4 batteur 9 hachoir

12 N'adaptez pas d’'accessoires autres que ceux fournis.

13 N'utilisez pas I'appareil dans un autre but que celui décrit dans ces instructions.

14 N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou s'il ne fonctionne pas correctement.

pour un usage domestique uniquement
A ADAPTATION/RETRAIT DES ACCESSOIRES
1 Débranchez I'appareil.
2 Pour fixer un accessoire, poussez-le jusqu'a I'extrémité de la poignée et faites-le pivoter dans
le sens des aiguilles d'une montre.
3 Pour retirer I'accessoire, appuyez sur les boutons situés sur le coté de la poignée et retirez
I'accessoire de la poignée.
& LES COMMANDES DE VITESSE
4 Mettez la fiche dans la prise de courant.
5 Appuyez sur le bouton du haut pour une vitesse réduite, relachez-le pour éteindre.
6 Appuyez sur le bouton du bas pour une vitesse plus élevée, relachez-le pour éteindre.
7 Utilisez la vitesse élevée avec le batteur.
8 Avec le fouet, utilisez la vitesse réduite pour incorporer le mélange, puis passez a la vitesse
élevée pour mélanger.
9 Avec le hachoir, utilisez la vitesse réduite pour un hachement grossier et la vitesse élevée
pour un hachement fin.

10 Ne pas utiliser le batteur pendant plus de 3 minutes, le fouet pendant plus de 5 minutes, le
hachoir pendant plus de 30 secondes. Laissez le moteur refroidir pendant 3 minutes avant
d'utiliser a nouveau ces accessoires.

& LEBATTEUR

11 Généralement, le batteur fait tout ce qu’un mixeur normal peut faire, mais plus rapidement et
avec moins de vaisselle : la mayonnaise, les milk-shakes, les mousses ou les jus de fruits dans
le gobelet doseur. Vous pouvez mixer, réduire en pulpe ou en purée les ingrédients dans la
casserole ou le bol dans lequel vous les cuisinez.

12 Quelque soit le récipient que vous utilisez, posez-le sur une surface plate et stable et tenez-le
avec votre main libre pour éviter qu'il se déplace sur le plan de travail.

13 Ne pas plonger le batteur dans un liquide au-dela de la partie supérieure du tube paralléle.

14 Lorsque vous l'utilisez dans des liquides chauds, ne laissez pas la lame briser la surface dans
un angle, car le liquide risque de déborder du bol/de la casserole/du récipient.

& LEFOUET

15 Poussez le fouet dans la base du support du fouet.

16 Pour retirer le fouet, tirez simplement sur la base du support de fouet,

3¢ N'immergez pas le fouet au-dela de la base de son support.

& LEHACHOIR

17 Vous pouvez utiliser le hachoir comme un mini robot de cuisine.

18 Maintenez la partie en plastique du hachoir ; gardez vos doigts loin de la lame.

19 Placez le hachoir dans le récipient, sur la tige située dans le bas du récipient.

20 Ajoutez les ingrédients — ne remplissez pas le récipient au-dela de la marque des 450 ml.

21 Placez le couvercle sur le récipient — la partie supérieure du hachoir s'insére dans la
transmission située dans la partie inférieure du couvercle.
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22 Fixez la poignée a la partie supérieure du couvercle du récipient.

23 Utilisez le hachoir par petits coups de quelques secondes, pour éviter d'en faire trop.

24 Débranchez la poignée, puis retirez la poignée du couvercle.

25 Soulevez délicatement le couvercle du récipient - veillez a ce que les écoulements des
ingrédients tombent dans le récipient.

26 Ne levez que la partie plastique du hachoir.

& LE GOBELET DOSEUR

27 Ne remplissez pas le gobelet doseur a plus de la moitié de sa capacité environ.

28 Posez-le sur un plan de travail plat et stable et tenez-le avec votre main libre.

29 Ne le soulevez pas du plan de travail et tenez-le dans votre main ; s'il glisse, vous risquez de
vous blesser.

& SOINS ET ENTRETIEN

30 Eteignez I'appareil et débranchez-le.

31 Faites attention aux lames ; ne les manipulez pas directement, utilisez une brosse en nylon.

32 Essuyez les surfaces de la poignée avec un tissu doux et humide.

33 Nettoyez |'extrémité de la lame du batteur dans de I'eau chaude savonneuse, avec une brosse
en nylon.

34 Nettoyez le fouet, le hachoir, le récipient et la poignée dans de I'eau chaude savonneuse.

35 Nettoyez le support du fouet et le couvercle du récipient avec un chiffon humide.

36 Veillez a les maintenir secs, étant donné qu’ils contiennent les boites a engrenages pour le
fouet et le récipient.

PROTECTION ENVIRONNEMENTALE

Afin d'éviter des problemes environnementaux ou de santé occasionnés par les substances
dangereuses contenues dans les appareils électriques et électroniques, les appareils présentant
ce symbole ne peuvent pas étre éliminés avec les déchets ménagers, mais doivent faire 'objet
d’une récupération sélective en vue de leur réutilisation ou recyclage.
recettes

> = poignée

g =gousse
pesto a la coriandre

2 &> feuilles de coriandre

2 g dil

60 g de pignons de pin

125 ml d’huile d’olive

60 g de Parmesan rapé
Travailler le coriandre, Iail, les pignons et la moitié de I'huile jusqu’a ce que le mélange soit lisse.
Mettez dans un bol plus grand. Ajoutez le Parmesan. Ajouter de I'huile pour ajuster la
consistance:
Pour une sauce: épaisse. Pour un nappage: moyenne. Pour une sauce pour pates: fine.
des recettes sont disponibles sur notre site Web:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een
derde geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

1 Dit apparaat kan onder toezicht worden gebruikt door personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of die gebrek aan ervaring of kennis hebben als
iemand hen heeft uitgelegd hoe het apparaat moet worden
gebruikt en ze de gevaren verstaan.

¢ Kinderen mogen het apparaat niet gebruiken of ermee spelen.

® Bewaar het apparaat en de kabel buiten het bereik van kinderen.

A\ Ga voorzichtig om met de mesjes, het ledigen van de kom en het
schoonmaken van het apparaat om letsels te vermijden.

A\ Giet geen hete vloeistoffen (warmer dan 40 C) in het apparaat
aangezien deze stoom kunnen veroorzaken.

2 Verkeerd gebruik van het apparaat kan leiden tot letsels.

3 Verwijder de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat
monteert, demonteert of schoonmaakt.

4 Het apparaat verwijderen voor u hulpstukken aanbrengt of
verwijdert.

5 Laat het apparaat niet onbeheerd achter, terwijl de stekker in het
stopcontact zit.

6 Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een
technicus of een ander deskundig persoon vervangen worden

om eventuele risico’s te vermijden.
® Dompel het handvat niet onder in een vloeistof.

7 Het snijblad is scherp en draait aan hoge snelheid rond.

8 Dus, om ernstige verwondingen te vermijden:
a) schakel de mixer niet aan voor het snijblad in de kom is geplaatst
b) schakel de mixer uit voor u hem uit de kom verwijdert
¢) raak het snijblad niet aan - zelfs niet tijdens het schoonmaken
d) de stekker niet insteken tot net voor het gebruik
e) trek de stekker onmiddellijk na gebruik uit het stopcontact

9 De staaf nooit in hete olie gebruiken - zelfs matig hete olie kan ernstige brandwonden
veroorzaken.

afbeeldingen 5 mesje 10 kom S
1 laag 6 gardehouder 11 mengbeker wn
2 hoog 7 garde @ vaatwasmachinebestendig ;*
3 handvat 8 deksel kom -
4 staaf 9 hakker Q,_
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10 Vul de kom niet met ingrediénten die zo heet zijn dat u de kom niet meer kunt vasthouden
(m.a.w. vloeibare temperatuur onder 40°C).

11 Probeer geen ijs of rauw vlees te hakken en ga heel zorgvuldig om met de mesjes.

12 Gebruik uitsluitend de door ons geleverde accessoires of hulpstukken.

13 Het apparaat uitsluitend gebruiken voor de doeleinden beschreven in de handleiding.

14 Het apparaat niet gebruiken indien beschadigd of defect.

uitsluitend huishoudelijk gebruik
A PLAATSEN/VERWIJDEREN VAN HULPSTUKKEN
1 Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.
2 Om een bijlage te bevestigen, duw deze aan het einde van het handvat en draai hem met de
klok mee.
3 Verwijder hulpstukken door op de knoppen aan de zijkant van het handvat te drukken en het
hulpstuk uit het handvat te trekken.

& DE SNELHEID-BEDIENINGKNOP

4 Steek de stekker in het stopcontact.

5 Druk op de toets bovenaan voor een langzame snelheid, laat los om uit te schakelen.

6 Druk op de toets onderaan voor een hoge snelheid, laat los om uit te schakelen.

7 Werk aan hoge snelheid met de staaf.

8 Met de garden, werkt u aan lage snelheid om goed te mengen. Daarna kan u de snelheid
wijzigen tijdens het mixen.

9 Met de hakker kan u een lage snelheid gebruiken om grover te snijden en de hoge snelheid
om fijner te snijden.

10 Gebruik de staaf niet langer dan 3 minuten, de garde niet langer dan 5 minuten en de hakker
niet langer dan 30 seconden. Laat de motor vervolgens 3 minuten afkoelen alvorens hem
opnieuw te gebruiken.

& DESTAAF

11 Gewoonlijk kan de staafmixer alle klusjes aan die een normale mixer aankan, maar hij doet
het sneller en er is minder afwas — maak mayonaise, milkshakes, smoothies of
vruchtensappen in de mengbeker. U kan de ingrediénten mengen, pulperen of pureren in de
pan of kom voor u ze aan de kook brengt.

12 ledere container die u gebruikt moet op een stabiele, vlakke ondergrond geplaatst worden
en u moet hem ondersteunen met uw vrije hand om te beletten dat hij wegglijdt.

13 Dompel de staaf niet in voorbij de bovenzijde van de parallelzijdige buis.

14 Wanneer u de mixer gebruikt in warme vloeistoffen moet u erop letten de mesjes niet scheef
boven de oppervlakte uit te laten komen. Zoniet kan de vloeistof opspatten naast de kom/
pan/container.

& DE GARDE

15 Druk de garde in de onderkant van de gardehouder.

16 Trek de garde uit de onderkant van de gardehouder om hem te verwijderen.

3 Dompel de garde niet dieper dan de onderzijde van de gardehouder.

& DE HAKKER

17 U kan de hakker als mini keukenrobot gebruiken.

18 Houd het plastic gedeelte van de hakker vast — houd de vingers weg van het mes.

19 Laat hem in de kom dalen, over de spil in de bodem van de kom.

20 Voeg de ingrediénten toe - vul de kom niet hoger dan het max. merkteken.

21 Doe het deksel op de kom - de bovenkant van de hakker past op de aandrijving in de
onderkant van het deksel.

22 Plaats het handvat op de bovenkant van het deksel.

23 Gebruik de hakker in stoten van een aantal seconden. Zoniet loopt u het risico te overdrijven.
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24 Trek de stekker van het handvat uit en verwijder het handvat uit het deksel.

25 Haal het deksel voorzichtig van de kom - let op dat druppels in de kom vallen.

26 Til de hakker enkel op bij het plastic deel.

& DE MENGBEKER

27 Vul de mengbeker niet meer dan halfvol.

28 Plaats hem op een stabiel, vlak werkvlak en ondersteun hem met de vrije hand.

29 Laat hem op de werkoppervlakte staan - als hij uitglijdt kan u zich kwetsen.

& ZORG EN ONDERHOUD

30 Schakel het apparaat uit en trek dan de stekker uit het stopcontact.

31 Pas heel goed op met de mesjes - raak ze nooit rechtstreeks aan en gebruik een nylon
afwasborstel.

32 Poets de oppervlakte van het handvat met een zachte vochtige doek.

33 Maak het uiteinde van de staaf schoon in een warm zeepsopje met een nylon borstel.

34 Was de garde, hakker, kom en beker in warm zeepwater.

35 Droog de gardehouder en het deksel af met een vochtige doek.

36 Probeer ze droog te houden aangezien ze de aandrijving voor de garden en kom bevatten.

MILIEUBESCHERMING
Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische producten te vermijden, mogen apparaten met dit symbool niet worden
weggegooid met niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden teruggewonnen,
opnieuw gebruikt of gerecycled.
receptjes
> = handenvol
d =teen
koriander pesto
2 &> korianderblaadjes
2 d look
60 g pijnboompitten
125 ml olijfolie
60 g geraspte parmezaan
Verwerk de koriander, knoflook, pijnboompitten en de helft van de olie tot het een glad
mengsel is geworden. Plaats dan in een grotere kom. Meng de Parmezaan. Voeg olie toe om de
consistentie aan de passen. Als dipsaus: dik. Als topping: medium. Als pastasaus: dun.
u vindt recepten op onze website:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre

persone, consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell’'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

1 Questo apparecchio puo essere utilizzato da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali o che manchino di
esperienza o conoscenza dell'apparecchio, a condizione che siano
controllate o istruite da un adulto e che siano in grado di capirne i
rischi.

® | bambini non devono utilizzare o giocare con I'apparecchio.

® Tenere l'apparecchio ed il cavo fuori dalla portata dei bambini.

A\ Per evitare lesioni, prestare la massima attenzione quando si

maneggiano le lame, quando si svuota la ciotola e durante le
operazioni di pulizia.

Non aggiungere liquido caldo (oltre 40°C), in quanto puo essere
espulso a causa di una improvvisa fuoriuscita di vapore.

2 L'uso errato dell'apparecchio puo causare lesioni.

3 Scollegare I'apparecchio prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.

4 Staccare l'apparecchio prima di applicare o rimuovere qualsiasi
accessorio.

5 Non lasciare I'apparecchio incustodito con la spina inserita.
6 Se il cavo & danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un

rivenditore autorizzato o da personale similmente qualificato, per

evitare incidenti.
& Non immergere il manico nel liquido.
7 Lalama e molto affilata e ruota ad alta velocita.
8 Al fine di evitare gravi incidenti:
a) non azionare il frullatore ad immersione se la lama non si trova all’interno di un
contenitore per il cibo.
b) spegnere il frullatore ad immersione quando si toglie I'apparecchio dal contenitore per il
cibo.
¢) non toccare la lama, anche quando si pulisce I'apparecchio.
d) non inserire la spina se non prima dell’'uso
e) togliere immediatamente la spina dopo l'uso
9 Non utilizzare il frullatore ad immersione in olio bollente o caldo in quanto potrebbe causare
gravi scottature.
10 Non riempire la ciotola di nulla che sia di una temperatura superiore a quella che si riesce a
maneggiare confortevolmente (ad es. liquidi di temperatura al di sotto dei 40°C).
11 Non tritare ghiaccio o carne cruda. Prestare attenzione alle lame.
12 Applicare solo gli accessori o gli elementi di corredo forniti.
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immagini 5 lama 10 ciotola
1 piu bassa 6 supporto della frusta 11 bicchiere
2 piu alta 7 frusta @) lavabile in lavastoviglie

3 manico 8 coperchio della ciotola
4 frullatore ad immersione 9 tritatutto

13 Non utilizzare I'apparecchio per altri scopi se non quelli descritti nel libretto d'istruzioni.
14 Non usare I'apparecchio se &€ danneggiato o funziona male.
solo per uso domestico

A APPLICARE E RIMUOVERE GLI ACCESSORI

1 Staccare la spina dalla presa di corrente.

2 Per montare un accessorio, premere fino in fondo al manico e ruotare in senso orario.

3 Per togliere I'accessorio, premere i pulsanti sul fianco del manico e tirare l'accessorio dal

manico.

@ | PULSANTI DELLA VELOCITA

4 Inserire la spina nella presa di corrente.

5 Premere il pulsante in alto per avere una velocita bassa. Rilasciare il pulsante per spegnere
I'apparecchio.

6 Premere il pulsante in basso per avere una velocita alta e rilasciarlo per spegnere
I'apparecchio.

7 Utilizzare la velocita piu alta con il frullatore ad immersione.

8 Con le fruste, utilizzare una velocita bassa per unire gli ingredienti e poi una velocita piu alta
per impastarli.

9 Con il tritatutto, utilizzare una velocita bassa per sminuzzare in maniera pil spessa e una
velocita piu alta per sminuzzare piu sottile.

10 Non utilizzare il frullatore ad immersione per piu di 3 minuti, la frusta per pit di 5 minuti, il
tritatutto per piu di 30 secondi, poi lasciare raffreddare il motore per 3 minuti prima di
utilizzare di nuovo I'apparecchio.

& ILFRULLATORE AD IMMERSIONE

11 In generale il frullatore ad immersione fa quello che fa un frullatore normale, ma piu
velocemente e con meno lavaggi. Fa maionese, frappe, frullati o bevande a base di frutta
direttamente nel bicchiere. Si pud miscelare, frullare e passare gli ingredienti nel
direttamente nel contenitore all'interno del quale verranno cucinati.

12 Qualsiasi contenitore si utilizzi, assicurarsi che poggi su una superficie stabile e piana e
tenerlo fermo con una mano per evitare che si sposti durante |'utilizzo dell'apparecchio.

13 Non immergere il frullatore ad immersione al di la della cima del tubo a facce parallele.

14 Con liquidi bollenti, non immergere la lama in posizione inclinata in quanto causerebbe la
fuoriuscita del liquido dal contenitore.

& LAFRUSTA

15 Spingere la frusta nella parte inferiore del supporto della frusta.

16 Per togliere la frusta, tirarla semplicemente dalla parte inferiore del supporto della frusta.

3% Non immergere la frusta oltre il fondo del suo supporto.

& TRITATUTTO

17 Sipuo utilizzare il tritatutto come un mini tritatutto.

18 Prendere la parte in plastica del tritatutto — tenere le dita lontano dalla lama.

19 Posizionarla sulla ciotola, sopra l'alberino di rotazione, nella parte inferiore della ciotola.

20 Aggiungere gli ingredienti - non riempire la ciotola al di sopra dell’indicazione 450ml.

21 Montare il coperchio della ciotola - la parte superiore del tritatutto deve essere montata
sull'attacco della parte inferiore del coperchio.
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22 Montare il manico sulla parte superiore del coperchio della ciotola.

23 Utilizzare il tritatutto a intervalli di pochi secondi, altrimenti c'e il rischio di farne un uso
eccessivo.

24 Staccare il manico, poi rimuoverlo dal coperchio.

25 Sollevare delicatamente il coperchio dalla ciotola - controllare che le gocce cadano nella
caraffa.

26 Sollevare il tritatutto afferrandolo esclusivamente dalla parte in plastica.

& |L BICCHIERE

27 Non riempire il bicchiere oltre la meta.

28 Appogagiarlo su una superficie stabile e piana e tenerlo con la mano libera.

29 Non alzarlo e non tenerlo in mano. Se dovesse cadere, ci si farebbe male.

& CURA E MANUTENZIONE

30 Spegnere l'apparecchio e togliere la spina.

31 Maneggiare le lame con cura, non lavarle direttamente a mano, ma utilizzare una spazzola in
setole di nylon.

32 Asciugare la superficie del manico con uno straccio morbido.

33 Pulire la lama all'estremita del frullatore ad immersione in acqua calda con sapone e con una
spazzola in setole di nylon.

34 Lavare la frusta, il tritatutto, la ciotola e il bicchiere con acqua calda e detersivo.

35 Asciugare il supporto della frusta e il coperchio della caraffa con un panno umido.

36 Cercare di mantenerli asciutti, dato che contengono il meccanismo di trasmissione per frusta
e ciotola.

PROTEZIONE AMBIENTALE
Per evitare danni all'ambiente e alla salute causati da sostanze pericolose delle parti
elettriche ed elettroniche, gli apparecchi contrassegnati da questo simbolo non devono essere
smaltiti con i rifiuti non differenziati ma recuperati, riutilizzati o riciclati.
ricetta
> = manciata
g = spicchio
pesto al coriandolo
2 &> foglie di coriandolo
2 g d'aglio
60 g di pinoli
125 ml d'olio di oliva
60 g parmigiano grattugiato
Tritare coriandolo, aglio, pinoli e meta dell’olio fino a dare al composto un aspetto uniforme.
Mettere il contenuto in una bacinella. Mescolarvi il parmigiano. Aggiungere olio per regolarne la
consistenza: Per intingere: denso. Per una salsa: media. Per una salsa per condire la pasta: fluida.
le ricette sono disponibili sul nostro sito:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
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ilustraciones 5 cuchilla 10 bol
1 baja 6 apéndice del accesorio batidor 11 vaso
2 alta 7 accesorio batidor @ apto para lavavajillas
3 mango 8 tapa del bol
4 varilla 9 picador

Lea las instrucciones, gudrdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:

1 Este aparato puede ser utilizado por personas inexpertas o con
discapacidad fisica, sensorial o mental, siempre que hayan sido
supervisadas o instruidas en su uso y comprendan los riesgos que
conlleva.

® No permita que los nifios utilicen el aparato ni jueguen con él.

® Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los nifios.

A\ Para evitar heridas, tenga cuidado al manipular las cuchillas, al
vaciar el bol y al limpiar el aparato.

/A No anada liquidos calientes (a mas de 40°C): pueden salpicar por
un golpe brusco de vapor.

2 El uso inadecuado del aparato puede ocasionar heridas.

3 Desenchufe el aparato antes de montarlo, desmontarlo o
limpiarlo.

4 Desenchufe el aparato antes de insertar o quitar accesorios

5 No deje el aparato desatendido mientras esta enchufado.

6 Si el cable esta danado, éste debera ser cambiado por el
fabricante, su agente de servicio, o alguien con cualificacion

similar para evitar peligro.
® No sumerja el mango en liquidos.
7 La cuchilla es muy afilada y gira a gran velocidad
8 Por lo tanto, para prevenir serios dafos:
a) no encienda el aparato hasta que la cuchilla no se encuentre dentro del recipiente de la
comida
b) apaguelo antes de levantar la cuchilla del recipiente de la comida
¢) no toque la cuchilla, incluso cuando la esté limpiando
d) no lo enchufe hasta justo antes de usarlo
e) desenchufelo inmediatamente después de usarlo
9 No use la varilla con aceite caliente —incluso el aceite moderadamente caliente puede causar
quemaduras.
10 No llene el bol con ingredientes que estén a una temperatura demasiado alta para
manipularlos cdmodamente (p.ej., los liquidos deben estar a una temperatura inferior a
40°(Q).
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11 No trate de picar hielo ni de triturar carne cruda, y tenga mucho cuidado con la cuchilla.

12 No ponga ningun otro acoplamiento o accesorio (recambio) que no haya sido adquirido del
fabricante.

13 No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.

14 No use el aparato si esta dafnado o si no funciona bien.

solo para uso doméstico
A INSERTAR/QUITAR ACCESORIOS
1 Desenchufe el aparato.
2 Para colocar un accesorio, insértelo en el extremo del mango y girelo en el sentido de las
agujas del reloj.
3 Para extraer un accesorio del mango, presione los botones situados a cada lado del mango y
empuje hacia fuera el accesorio.

& LOS BOTONES DE VELOCIDADES

4 Enchufe el aparato a la corriente.

5 Presione el boton de arriba para una velocidad baja. Suéltelo para desenchufar.

6 Presione el boton de abajo para una velocidad alta. Suéltelo para desenchufar.

7 Use la velocidad alta con la varilla.

8 Con el accesorio batidor, use la velocidad baja para incorporar la mezcla, luego, use la
velocidad alta para mezclar.

9 Con el picador, use la velocidad bajapara un corte grueso y la velocidad alta para un corte
fino.

10 No utilice la varilla durante mas de 3 minutos, el accesorio batidor durante mas de 5 minutos
ni el picador durante mas de 30 segundos y deje enfriar el motor durante 3 minutos antes de
volverlo a utilizar.

& LA VARILLA

11 Generalmente, la varilla puede hacer todo lo que puede hacer una batidora normal, pero mas
rapido y con menos necesidad de limpiar — haga mayonesa, batidos o bebidas de frutas en el
vaso. Puede mezclar, reducir pulpa o triturar ingredientes en la paella o recipiente donde va a
cocinarlos

12 Cualquier recipiente que use, asegurese que esta en una superficie planay estable y agarrela
con la mano que le quede libre para prevenir que se derrame por la superficie de trabajo.

13 No sumergir la varilla mas alla de este punto.

14 Cuando la utilice con liquidos calientes, no deje que la cuchilla salga a la superficie ya que
podria salpicar liquido fuera del recipiente.

& EL ACCESORIO BATIDOR

15 Empuje el accesorio batidor dentro del accesorio fijador.

16 Para quitar el accesorio batidor, simplemente lo tira del accesorio fijador.

3¢ No ponga el accesorio batidor mas alla de la parte inferior del accesorio fijador.

& EL ACCESORIO PICADOR

17 Puede usar el picador como un mini procesador de comida.

18 Sostenga la parte de plastico del picador - mantenga sus dedos bien lejos de la cuchilla.

19 Introduzcalo en el bol, encima del eje situado en el fondo del bol.

20 Aiada los ingredientes sin superar la marca de 450ml del bol.

21 Encaje la tapa del bol - la parte superior del picador encaja en el eje motor situado en la
parte inferior de la tapa.

22 Encaje el mango en la parte superior de la tapa del bol.

23 Use el picador en rafagas de pocos segundos ya que de otro modo se puede pasar picando.

24 Desenchufe el mango y extraiga el mango de la tapa.

25 Levante suavemente la tapa del bol procurando que no gotee en el enchufe.
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26 Levante el picador sélo por la parte de plastico.

& ELVASO

27 No rellene el vaso mas de la mitad de su capacidad.

28 Apodyelo en una superficie de trabajo estable y lisa y sujételo con la mano que le quede libre.

29 No lo separe de la superficie de trabajo y lo sostenga con su mano porque si resbala puede
herirse a si mismo.

& CUIDADO Y MANTENIMIENTO

30 Apague el aparato y desenchufelo.

31 Tenga mucho cuidado con las cuchillas - no las coja directamente, use un cepillo de nailon
para limpiarlas.

32 Pase un paio suave himedo por las superficies del mango.

33 Limpie la cuchilla en agua templada jabonosa con un cepillo de nilén.

34 Lave con agua caliente jabonosa el accesorio batidor, el picador, el bol y la jarra medidora.

35 Limpie el apéndice del accesorio batidor y la tapa del bol con un trapo himedo.

36 Procure mantener secos el accesorio batidor y el bol, ya que estan provistos de motor.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL
Para evitar problemas medioambientales y de salud provocados por las sustancias
peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y electrénicos, los aparatos con este
simbolo no se deben desechar junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben
recuperar, reutilizar o reciclar.
recetas
> = puiado
g =diente
pesto de cilantro
2 &> hojas de cilantro
2 g de ajo
60 g de pifiones
125 ml aceite de oliva
60 g queso Parmesano rallado
Procese el cilantro, el ajo, los pifiones y la mitad del aceite hasta obtener una consistencia suave.
Péngalo en un bol mayor. Mezcle el queso Parmesano. Afiada aceite para modificar la
consistencia: Para mojar: espesa Para cobertura: media Para salsa para pasta: clara
en nuestra pagina web encontrara recetas:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
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Leia as instru¢des e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o
aparelho a alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizagdo.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES
Siga as precaugdes basicas de seguranca, incluindo as seguintes:

1 Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de
experiéncia e conhecimento desde que supervisionadas/
instruidas e que compreendam os riscos envolvidos.

® As criancas nao devem usar nem brincar com o aparelho.

® Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance das criancas.

A\ Para evitar ferimentos, tenha cuidado ao manusear as laminas, ao
esvaziar a tigela e ao limpar.

Nao acrescente liquidos quentes (com mais de 40 °C), pois podem
ser expelidos devido a vaporizacao repentina.

2 Utilizar o aparelho incorrectamente podera resultar em
ferimentos.

3 Desligue o aparelho da corrente elétrica antes da montagem,
desmontagem ou limpeza.

4 Desligue o aparelho antes de colocar ou retirar acessorios.

5 Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado.

6 Se o cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de
assisténcia técnica ou qualquer profissional devidamente

qualificado devera substitui-lo para se evitarem riscos.
® Nao mergulhe o cabo em liquidos.
7 Alamina da varinha esta afiada e gira a alta velocidade.
8 Por isso, para evitar danos pessoais graves:
a) nao ligue o aparelho enquanto a lamina ndo se encontrar dentro do recipiente para os
alimentos
b) desligue o aparelho antes de retirar a [amina do recipiente para os alimentos
¢) ndo toque nalamina - nem sequer ao limpar o aparelho
d) nao ligue o aparelho a tomada a ndo ser imediatamente antes de o utilizar
e) desligue o aparelho da tomada imediatamente depois de o utilizar
9 Nao utilize a varinha em azeite ou 6leo quentes — mesmo que nao estejam excessivamente
quentes, estas substancias podem provocar queimaduras bastante sérias.
10 N&o encha a tigela com elementos mais quentes do que consiga suportar confortavelmente
(i.e. temperatura de liquidos abaixo de 40 °C).
11 Ndo tente picar gelo ou carne crua, e tenha muito cuidado com as l[aminas.
12 Néo instale acessérios que nao sejam fornecidos por nds.
13 Nao utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades sendo as descritas nestas instrucoes.
14 Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.

apenas para uso doméstico
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esquemas 5 lamina 10 tigela
1 baixa 6 suporte do acessoério batedor 11 copo
2 alta 7 acessorio batedor @) lavavel na maquina
3 cabo 8 tampa da tigela
4 varinha 9 picador

A COLOCAR/RETIRAR ACESSORIOS
1 Desligue o aparelho.
2 Parainstalar um acessdrio, empurre-o para a extremidade do cabo e gire-o para a direita.
3 Para remover o acessorio, prima os botdes na lateral do cabo e puxe o acessério para fora do
cabo.

@& 0SBOTOES DAS VELOCIDADES

4 Ligue a ficha a tomada eléctrica.

5 Pressione o botao superior para baixa velocidade e solte-o para desligar o aparelho.

6 Pressione o botao inferior para alta velocidade e solte-o para desligar o aparelho.

7 Use alta velocidade com a varinha.

8 Com o acessorio batedor, use uma baixa velocidade para incorporar a mistura e depois passe
para a alta velocidade para misturar.

9 Com o picador, use baixa velocidade para um picado mais grosso e alta velocidade para um
picado mais fino.

10 Nao utilize a varinha por mais de 3 minutos, o acessoério batedor por mais de 5 minutos, o
picador por mais de 30 segundos, posteriormente deixe arrefecer 3 minutos antes de voltar a
usar.

& AVARINHA

11 Em geral, a varinha pode fazer qualquer coisa que uma picadora normal pode fazer, mas mais
rapido e com menos trabalho para limpar — pode fazer maionese, batidos, sorvetes ou sumos
no copo. Também pode picar ou passar ingredientes no recipiente em que os for cozinhar.

12 Seja qual for o recipiente que utilizar, certifique-se sempre que o coloca numa superficie
estavel e nivelada, e segure-o com a sua mao livre para evitar que se mova pela superficie de
trabalho.

13 Nao submirja a varinha para la tubo com lados paralelos.

14 Quando a utilizar em liquidos quentes, ndo deixe que a lamina gire sobre a superficie de
forma inclinada, ja que poderia salpicar liquido quente para fora do recipiente.

@& O ACESSORIO BATEDOR

15 Coloque o acessorio batedor na parte inferior do respectivo suporte.

16 Para retirar o acessorio batedor, puxe-o simplesmente para fora do respectivo suporte.

3% Nao submirja o acessorio para la da parte inferior do seu suporte.

& OPICADOR

17 Pode usar o picador como mini picadora.

18 Segure na parte de plastico do picador - mantenha os dedos afastados da lamina.

19 Baixe-o para a tigela, sobre o eixo no fundo da tigela.

20 Adicione os ingredientes — ndo encha a tigela acima da marca dos 450 ml.

21 Encaixe a tampa da tigela - a parte superior do picador encaixa na peca de accionamento na
parte inferior da tampa.

22 Encaixe o suporte a parte superior da tampa da tigela.

23 Use o picador em disparos de poucos segundos, para ndo picar demasiado os alimentos.

24 Desligue o cabo da corrente, depois remova o cabo da tampa.

25 Separe a tampa da tigela com cuidado - tenha cuidado para que ndo caiam alimentos para o
jarro.

26 Levante o picador apenas pela parte de plastico.
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@ 0COPO
27 Néo encha o copo até mais de meio.
28 Coloque-o numa superficie de trabalho estavel e nivelada, e aguente-o com a sua mao livre.
29 Néo levante o copo da superficie de trabalho nem o segure s com a mao. Se o copo
escorregar, podera magoar-se.
@ CUIDADOS E MANUTENCAO
30 Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada.
31 Tenha muito cuidado com as laminas. N&o as tente lavar directamente, use uma escova de
nylon.
32 Limpe as superficies do cabo com um pano suave humido.
33 Limpe a parte inferior da varinha com agua quente com um bocado de detergente, com uma
escova de nylon.
34 Lave o acessorio batedor, o picador, a tigela e o jarro com agua e detergente.
35 Limpe o suporte do acessorio batedor e a tampa do jarro com um pano humido.
36 Tente manté-los secos, uma vez que possuem a engrenagem para o batedor de claras e a
tigela.
PROTECCAO AMBIENTAL
Para evitar problemas ambientais e de saude devido a substancias perigosas contidas em
equipamentos eléctricos e electrénicos, os aparelhos com este simbolo ndo deveréo ser
misturados com o lixo doméstico e sim recuperados, reutilizados ou reciclados.
receitas
> = punhado
d =dente
pesto de coentros
2 &> folhas de coentro
2 g dealho
60 g de pinhdes
125 ml de azeite
60 g de queijo parmesao ralado
Processe os coentros, alho, pinhdo e metade do 6leo até obter uma consisténcia suave. Coloque
numa tigela maior. Misture o queijo parmesdo. Junte 6leo para ajustar a consisténcia: Para um
molho: espesso. Para uma cobertura: médio. Para molho para massas: liquido.
receitas disponiveis no nosso website:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
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tegninger 5 klinger 10 skal

1 lav 6 piskerisholder 11 baeger

2 hgj 7 piskeris @) taler opvaskemaskine
3 handtag 8 skalens lag

4 stavblender 9 hakker

Laes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den felge med apparatet, hvis det
overdrages til andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundlzeggende sikkerhedsregler, herunder:

1 Apparatet kan anvendes af personer hvis fysiske, sansemaessige
eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne
erfaring og viden, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under
opsyn og forstar de forbundne farer.

® Bgrn ma hverken benytte eller lege med apparatet.

® Apparatet og ledningen skal holdes uden for barns raekkevidde.

A\ For at undga tilskadekomst skal man udvise forsigtighed ved
handtering af klingerne, samt nar skdlen tammes og renggres.

ATilsaet ikke varme vaesker (over 40°C), da de kan sprajte ud
grundet pludselig dampdannelse.

2 Forket brug af apparatet kan forarsage tilskadekomst.

3 Tag apparatets stik ud, inden du samler, adskiller eller renggr det.

4 Traek stikket fra apparatet ud fer montering eller afmontering af
tilbehgr.

5 Lad aldrig apparatet sta uden opsyn, nar det er tilsluttet
stikkontakten.

6 Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
servicevaerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa

eventuelle skader undgas.
® Lag ikke handtaget i vaeske.
7 Stavblenderes klinger er skarpe og roterer med hgj fart.
8 S3, for at undga alvorlige skader:
a) Undga at teende til klingen er i fodevarebeholderen
b) sluk fer klingen fjernes fra fodevarebeholderen
¢) undga at rere klingen - selv under rengering
d) undga at seette stikket i til umiddelbart for brug
e) traek stikket ud umiddelbart efter brug
9 Undga at bruge stavblenderen i varm olie - selv mellemvarm olie kan give ubehagelige
forbraendinger.
10 Skalen ma ikke fyldes med noget, som er varmere end du kan handtere det uden at braeende
dig (dvs. veesker med en temperatur pa under 40°).
11 Forsag ikke at knuse is, forseg ikke at hakke rat ked, og veer yderst forsigtig med klingerne.
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12 Tilfej eller forbind aldrig andre dele end de som vi leverer.
13 Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
14 Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.
kun til privat brug
A MONTERING/AFMONTERING AF TILBEH@R
1 Tag stikket ud af stikkontakten.
2 Monter en tilbehgrsdel ved at trykke den fast pa enden af handtaget, og dreje den med uret.
3 Tag tilbeher af ved at trykke pa knapperne pa siden af handtaget og treek tilbehgret af
handtaget.
@ HASTIGHEDSKNAPPER
4 Seet stikket i stikkontakten.
5 Tryk pa den gverste knap for lav hastighed, slip den for at afbryde.
6 Tryk pa den nederste knap for hgj hastighed, slip den for at afbryde.
7 Brug hgj hastighed med stavblenderen.
8 Med piskeriset, brug lav hastighed for at inkorporere blandingen, skift derefter til hgj
hastighed for at mikse.
9 Brug lav hastighed med hakkeren for en grov hakning og hgj hastighed for en fin hakning.
10 Undlad at bruge stavblenderen i mere end 3 minutter, piskeriset i mere end 5 minutter,
hakkeren i mere end 30 sekunder og lad derefter motoren kgle af i 3 minutter, inden den
bruges igen.
& STAVBLENDEREN
11 Generelt kan staven alt det en normal blender kan. Bare hurtigere og med mindre opvask
- lave mayonnaise, milkshakes, smoothies, eller frugtdrinks i baegeret. Du kan blende, mase
eller purere ingredienserne i den gryde eller skal du vil tilberede demi.
12 Lige meget hvilken beholder du bruger ber du sgrge for at den er pa en stabil overflade, og
stotte den med din frie hand, for at undga at den vandrer pa overfladen.
13 Saenk ikke stavblenderen dybere end til toppen af stavens skaft.
14 Lad aldrig klinger bryde overfladen pa nogen made nar staven bruges i varme vaesker, da
dette kunne medfere sprojt fra veesken udenfor skalen/gryden/boksen.
& PISKERISET
15 Skub piskeriset op i bunden af piskerisholderen.
16 For at afmontere piskeriset, treekkes det ganske enkelt af bunden af piskerisholderen.
3¢ Saenk ikke piskeriset dybere en bundet af piskerisholderen.
& HAKKER
17 Du kan bruge hakker som en mini-foodprocessor.
18 Hold om plastikdelen pa hakkeren - hold fingeren helt veek fra klingen.
19 Seet den ned i skalen oven pa spindlen i bunden af skalen.
20 Tilseet ingredienserne — undga at fylde skalen op til over 450ml maerket.
21 Seet skalens lag pa - hakkerens overside passer ind i drevet pa lagets underside.
22 Monter handtaget oven pa skalens lag.
23 Brug hakkeren i omgange pa fa sekunder, ellers risikerer du at hakke ingredienserne for
meget.
24 Tag handtagets stik ud, tag derefter handtaget af laget.
25 Tag forsigtigt laget af skalen - sgrg for at eventuelle draber drypper ned i blenderglasset.
26 Laft kun hakkeren op ved hjzlp af plastikdelen.
& BAGERET
27 Fyld ikke baegeret mere end cirka halvt op.
28 Placer pa en stabil, flad arbejdsoverflade og stet det med din frie hand.
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29 Loft det ikke fra arbejdsoverfladen for at holde det i handen - hvis det glider skader du dig
selv.

& PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

30 Sluk for apparatet og traek stikket ud.

31 Veer yderst forsigtig med klingerne — undga direkte kontakt med dem, og brug i stedet en
nylon opvaskebgrste.

32 Ter handtagets overflade med et blgd, fugtig klud.

33 Rens klinge-enden af stavblenderen med en nylonbgrste og varmt seebevand.

34 Vask piskeris, hakker, skal og baegerglas i varmt saeebevand.

35 Ter piskerisholderen og blenderglasset af Iag med en fugtig klud.

36 Forsgg at holde disse dele tgrre da de indeholder gearhus til pisker og skal.

MILJ@BESKYTTELSE
Elektriske og elektroniske apparater, der er maerket med dette symbol, kan indeholde
farlige stoffer, og ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald, men skal afleveres pa en dertil
udpeget lokal genbrugsstation for at undga skade pa miljg og menneskers sundhed.
opskrifter
> = handfuld
g =fed
koriander pesto
2 &> korianderblade
2 g hvidleg
60 g pinjekerner
125 ml olivenolie
60 g Parmesan, revet
Bearbejd koriander, hvidlgg, pinjekerner og halvdelen af olien til det er jeevnt. Haeld det overien
stor skal. Rer parmesanen i. Tilseet olien for at tilpasse konsistensen: Til dip: tyk. Til fyld: mellem.
Til pastasauce: tynd.
du kan finde opskrifter pa vores webside:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du

overlater apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fore anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, ddribland foljande:

1 Denna apparat kan anvandas av personer med minskad fysisk,
sensorisk eller psykisk formaga eller av personer som saknar
erfarenhet och kunskap om apparaten, om det sker under tillsyn
eller efter instruktioner och om de forstar de faror som
anvandningen kan innebara.

® Barn far inte anvanda eller leka med apparaten.

e Hall apparat och sladd utom rackhall for barn.

A Undvik risk for skada genom att vara forsiktig nar du hanterar
knivbladen, tommer skalen och rengoér apparaten.

ATillsatt inte varm vatska (Over 40 °C) eftersom anga fran vatskan
snabbt kan stromma uppat.

2 Felaktig anvandning av apparaten kan orsaka skada.

3 Dra ur sladden till apparaten fére montering, demontering och
rengoring.

4 Dra ur sladden till apparaten fére montering eller borttagning av
tillbehor.

5 Lamna inte apparaten utan tillsyn nar den ar ansluten.

6 Om sladden ar skadad maste den ersattas av tillverkaren,
serviceombud eller ndgon med liknande kompetens for att

undvika skaderisker.
® Sank inte ned mixerhandtaget i ndgon form av vatska.
7 Knivbladet pa mixerskaftet &r vasst och roterar med hog hastighet.
8 S3, for att undvika allvarlig skada:
a) sla inte pa strommen forrdn knivbladet ar nere i tillbringaren
b) sld av strommen innan du lyfter knivbladet fran tilloringaren
c) roraldrig knivbladet - inte ens nar du diskar det
d) sattinte i sladden forrdn apparaten ska anvandas
e) dra ur sladden omedelbart efter anvandningen
9 Anvand inte mixerskaftet i varm olja — dven ganska ldga oljetemperaturer kan ge en
obehaglig brannskada.
10 Innehadllet i skalen bor inte vara varmare dn att du kan vidrora det utan risk
(vatsketemperaturen bor alltsa vara ldgre &n 40 °C).
11 Man kan inte krossa is eller hacka ratt kott — var aktsam om knivbladen.
12 Anvand bara tillbehor och 6vrig utrustning som foretaget tillhandahaller.
13 Anvand inte apparaten for ndgra andra andamal &n sddana som beskrivs i denna
bruksanvisning.
14 Anvand inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.
endast for hushallsbruk
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bilder 5 knivblad 10 skal

1 1ag hastighet 6 visphallare 11 mattbagare

2 hég hastighet 7 visp @) kan diskas i diskmaskin
3 mixerhandtag 8 lock till skalen

4 mixerskaft 9 hackkniv

A MONTERING/BORTTAGNING AV TILLBEHOR
1 Dra ur sladden pa apparaten.
2 Montera tillbehor - Tryck tillbehoret helt in i handtaget och vrid det medurs.
3 Ta bort tillbehéret genom att trycka pa knapparna vid sidan av mixerhandtaget och dra ut
det ddrifran.
@ HASTIGHETSKNAPPARNA
4 Satt stickproppen i vagguttaget.
5 Tryck in den 6vre knappen for 1dg hastighet och slapp upp den for att stanga av.
6 Tryck in den nedre knappen for hég hastighet och slapp upp den for att stanga av.
7 Anvand mixerskaftet pa hog hastighet.
8 Anvand vispen pa lag hastighet for att arbeta ihop ingredienserna och vaxla sedan till hog
hastighet for att blanda.
9 Nér du anvdnder hackkniv pa Idg hastighet blir ingredienserna mer grovhackade medan en
hog hastighet ger mera finférdelade ingredienser.
10 Anvdnd inte mixerskaftet mer dan 3 minuter, vispen mer an 5 minuter och hackkniven mer én
30 sekunder at gangen, It sedan motorn kallna i 3 minuter innan du fortsatter.
@ MIXERSKAFTET
11 Med mixerskaftet kan du i stort sett gora det som du goér med en vanlig mixer men det gar
snabbare och du sparar disk — du kan géra majonnas, milkshakes, smoothies eller
fruktdrycker direkt i mattbdgaren och du kan blanda, mosa och géra puré och du behover
inte byta kastrull eller skal vid tillagningen.
12 Se bara till att vilket tillredningskérl du @n anvander star pa en fast och plan yta och hall fast
det med din fria hand sd att det inte kan dndra ldge pad arbetsytan.
13 Sank inte ned mixerskaftet langre an till den 6versta delen av den raka mixerskaftdelen.
14 Hall knivbladet i horisontellt Idge vid ytan nar mixerskaftet anvands fér varma vatskor sa att
ingen vatska stanker upp utanfor skdlen/kastrullen/tillbringaren.
& VISPEN
15 Skjut in vispen i botten av visphallaren.
16 Nar du vill ta bort vispen kan du helt enkelt bara dra ut den fran botten av visphallaren.
3¢ Sank inte ned vispen 6ver botten av visphallaren.
& HACKKNIV
17 Hackkniven kan anvdndas som en enklare matberedare.
18 Hall i plastdelen pa hackknivsenheten — hall fingrarna borta fran knivbladen.
19 Satt fast hackkniven &ver drivaxeln i skalens botten.
20 Tillsatt ingredienserna — fyll inte skalen éver markeringen for 450 milliliter.
21 Satt fast locket till skalen — hackknivens dversta del fors in i anslutningen pa undersidan av
locket.
22 Satt fast mixerhandtaget uppe pa locket till skalen.
23 Anvand hackkniven med néagra sekunders intervall sa att ingredienserna inte bearbetas for
mycket.
24 Dra ur sladden till mixerhandtaget och ta sedan bort mixerhandtaget fran locket.
25 Lyft forsiktigt av locket fran skdlen - se till att eventuell vatska pa locket inte hamnar utanfor
skalen.
26 Lyft upp hackknivsenheten genom att enbart halla i plastdelen.
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@ MATTBAGAREN

27 Fyll inte mattbagaren mer &n till halften.

28 Stall mattbadgaren pa en fast och plan arbetsyta och hall fast den med din fria hand.

29 Lyft inte upp mattbdgaren fran arbetsytan och hall fast den med handen — om den slinter
kan du skadas.

@ SKOTSEL OCH UNDERHALL

30 Sla av strommen till apparaten och dra ur sladden.

31 Var mycket aktsam om knivbladen - vidrér dem inte direkt utan anvand en diskborste av
nylon.

32 Torka av ytorna pa mixerhandtaget med en mjuk trasa.

33 Rengor infattningen for mixerskaftets knivblad med diskmedel i varmt vatten.

34 Diska visp, hackkniv, skal och mattbdgare med diskmedel i varmt vatten.

35 Torka av visphallare och lock med en fuktig trasa.

36 Visphallare och lock ska hallas torra eftersom de innehaller motordelarna for visp och skal.

MILJOSKYDD
For att undvika miljé- och halsoproblem som beror pa farliga @mnen i elektriska och
elektroniska produkter far inte apparater som ar markta med denna symbol kastas tillsammans
med osorterat hushallsavfall utan de ska tillvaratagas, ateranvandas eller atervinnas.
recept
> = handfull
d = klyfta/klyftor
korianderpesto
2 &> korianderblad
2 g vitlok
60 g pinjendtter
125 ml olivolja
60 g parmesanost, riven
Blanda koriander,vitlok, pinjendtter och hélften av oljan till en slat massa. Lagg 6ver i en stor skal.
Ror i parmesanosten. Tillsatt olja for ratt konsistens: Till dippsas: tjock. Till fylining: medium. Till
pastasas: tunn.
recept finns pa var webbsida:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
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figurer 5 knivblad 10 bolle
1 lav 6 vispholder 11 beger
2 hoy 7 visp @) kan vaskes i
3 handtak 8 bollelokk oppvaskmaskin
4 stavmikser 9 minihakker

Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det
videre. Fjern all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

1 Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og
kunnskap dersom de har blitt veiledet/instruert og forstar farene
som er involvert.

® Barn ma ikke bruke eller leke med apparatet.

® Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn.

A\ For a unnga skade ma du veere forsiktig nar du handterer
knivbladene, tammer bollen og ved rengjgring.

/A lkke legg til varm vaeske (over 40°C), da den kan bli kastet ut igjen
pa grunn av plutselig damp.

2 Feil bruk av apparatet kan fare til skader.

3 Koble fra apparatet fgr du monterer, demonterer eller rengjor det.

4 Frakople apparatet fgr flerning av festeanretninger.

5 lkke la apparatet vaere ubevoktet nar det er tilkoblet.

6 Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten,

servicekontoret eller andre som er kvalifiserte for 8 unnga fare.
® Ikke sett handtaket i vaesken.
7 Stavens knivblad er skarpt og den roterer i hgy hastighet.
8 Altsd, for 3 unnga alvorlige skader:
a) ikke sla pa for knivbladet er pa innsiden av en matskal
b) sla av fer du lafter knivbladet fra matskalen
) ikke ror knivbladet - selv ikke under rengjgring
d) ikke kople pa for rett for bruk
e) frakople umiddelbart etter bruk
9 lkke bruk staven i varm olje - selv moderat varmet olje kan fore til stygge brannskader.
10 Ikke fyll bollen med noe varmere enn du komfortabelt kan handtere (dvs. vaesketemperatur
under 40 °C).
11 Ikke prov & knuse is, ikke prev & hugge ratt kjott, og veer veldig forsiktig med knivbladene.
12 Ikke tilpass andre festeanretninger eller utstyr enn de vi leverer.
13 Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
14 Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.

kun for bruk i hjemmet
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A TILPASNING/FJERNING FESTEANRETNINGER
1 Koble fra apparatet
2 For & feste en del trykker du den pa enden av handtaket og vrir den med klokken.
3 For & flerne et tilbeher, trykk knappene pa siden av handtaket og trekk tilbehoret fra
handtaket.
& HASTIGHETSKNAPPER
4 Stikk kontakten i stgpselet.
5 Trykk den gverste knappen for lav hastighet, slipp den for & sla av.
6 Trykk den nederste knappen for hgy hastighet, slipp den for a sla av.
7 Bruk hey hastighet med staven.
8 Ved bruk av vispen, bruk lav hastighet for & blande sammen, skift deretter til hgy hastighet
for miksing.
9 Bruk lavere hastighet med minihakkeren for en grovere kutting og hay hastighet for en finere
kutting.
10 Ikke bruk stavmikseren i mer enn 3 minutter, vispen i mer enn 5 minutter, minihakkeren i mer
enn 30 sekunder. La motoren nedkjegles i 3 minutter for den startes opp igjen.
& STAVEN
11 Staven kan generelt gjore det en normal mikser kan gjere, men hurtigere, og med mindre
oppvask - lag majones, milkshake, smoothie eller fruktdrikker i begeret. Du kan mikse, mose
ingrediensene i beholderen eller i bollen du holder pa & lage maten i.
12 Uansett hvilken beholder du bruker, s&d ma du se etter om det er pa et stabilt, flatt underlag
og stgtte den med den ledige handen for & unnga at den beveger seg pa arbeidsunderlaget.
13 Ikke senk staven ned slik at den overskrider toppen av parallelle tuben.
14 Ved bruk i varme vaesker, ikke la knivbladet bryte overflaten, fordi du kan sprute vaeske
utenfor bollen/gryten/beholderen.
& VISPEN
15 Skyv vispen til bunnen av vispeholderen.
16 For a flerne vispen, trekk det enkelt ut fra enden av vispeholderen,
3¢ Ikke la vispen ga til bunnen av vispeholderen.
& MINIHAKKEREN
17 Du kan bruke minihakkeren som en mini food processor.
18 Hold i plastikkdelene av minihakkeren. Hold fingrene dine godt unna bladene.
19 Senk den ned i bollen, over spindelen i bunnen av bollen.
20 Tilsett ingrediensene - ikke fyll bollen over 450ml-merket.
21 Sett pa bollelokket - toppen av minihakkeren passer inn i sporet i undersiden av lokket.
22 Fest handtaket til toppen av bollelokket.
23 Nar du bruker minihakkeren kraftig, gjor det kun i noen sekunder, ellers risikerer du a gjere
det for mye.
24 Trekk ut kontakten til handtaket, fiern deretter handtaket fra dekselet.
25 Loft lokket forsiktig fra bollen - pass pa sa eventuelle draper faller ned i kannen.
26 Loft minihakkeren ved kun a rere plastikkdelen.
& BEGERET
27 lkke fyll begeret mer en omtrent halvfullt.
28 Ha det pd et stabilt og flatt arbeidsunderlag, stott det med din ledige hand.
29 lkke lgft den opp fra arbeidsunderlaget for & holde den i handen - hvis du slipper den sa kan
du skade deg selv.
& BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD
30 SIa apparatet av, frakople det.
31 Ta godt vare pa knivblad - ikke handter de direkte, bruk en oppvaskberst av nylon.
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32 Terk over handtakets overflate med en myk dampet klut.

33 Rengjer stavmikserens knivblad del i varmt sdpevann med en nylonbeorst.

34 Vask vispen, minihakkeren, bollen og begeret i varmt sdpevann.

35 Terk vispholderen og kannelokket med en fuktig klut.

36 Prov a holde dem torre, siden de inneholder girmekanismen for vispen og bollen.

MILJ@BESKYTTELSE
For & unnga miljgmessige og helserelaterte problemer forbundet til farlige stoffer i
elektriske og elektroniske varer, ma ikke apparater merket med dette symbolet kastes sammen
med vanlig avfall, men gjenvinnes, gjenbrukes eller resirkuleres.
oppskrifter
> = handfull
d =fedd
koriander pesto
2 &> korianderblad
2 d hvitlgk
60 g pinjekjerner
125 ml olivenolje
60 g Parmesanost, revet
Mikse koriander, hvitlak, pinjekjerner og halvparten av oljen til det er glatt. SIa over til en stor
bolle. Rar i Parmesanosten. Legg til olje for a justere konsistensen: For en dipp: tykk. For en
topping: medium. For pastasaus: tynn.
Oppskrifter er tilgjengelig pa vart nettsted:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
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Lue kdyttdohjeet, sdilytd ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkildlle.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kadyttoa.
TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

1 Laitetta saavat kdyttaa henkil6t, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset suorituskyvyt ovat heikentyneet tai joilta puuttuu
kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan/opastetaan, ja he
ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

® | apset eivat saa kayttaa laitetta tai leikkia silla.

® Pida laite ja virtajohto poissa lasten ulottuvilta.

A\ Tapaturmien valttamiseksi ole varovainen, kun kasittelet teria,
tyhjennat kulhoa tai puhdistat laitetta.

A Al3 lisaa kuumaa nestetta (yli 40 °C), silla se voi poistua dkillisen
hoyryyntymisen takia.

2 Laitteen vaarinkaytto saattaa aiheuttaa henkilévahingon.

3 Irrota laite verkkovirrasta ennen kokoamista, purkamista tai
puhdistamista.

4 Irrota laite sahkoverkosta ennen lisalaitteiden kiinnittamista tai
irrottamista.

5 Al3 jata laitetta vaille silméallapitoa, kun se on kytketty
sahkoverkkoon.

6 Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan,
taman huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan

henkilon vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.
® Al laita kahvaa nesteeseen.
7 Sauvasekoittimen terd on terdva ja se pyorii suurella nopeudella.
8 Jotta siis valttaisit vakavat vammat:
a) ala kaynnista laitetta, ennen kuin sen tera on ruoka-astian sisalla
b) sammuta laite ennen erdn nostamista ruoka-astiasta
c) ala koske terdan - ei edes puhdistettaessa
d) kytke sahkdverkkoon vain vahdn ennen kdyttoa
e) irrota sahkoverkosta heti kdyton jalkeen
9 Al3 kdyta sauvasekoitinta kuumassa 6ljyssé — vain viahankin kuumennettu 6ljy aiheuttaa
kivuliaita palovammoja.
10 Al3 tayta kulhoa kuumemmalla aineella kuin mit3 voit miellyttavasti kasitelld (esim. nesteiden
lampdtila enintdan 40 °C).
11 Al3 yritd murskata ja&ta tai hienontaa raakaa lihaa ja ole varovainen terien kanssa.
12 Al kiinnita muita kuin valmistajan toimittamia lisalaitteita.
13 Al3 kayta laitetta muihin kuin tiss3 kdyttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
14 Al3 kéyta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.
vain kotikdyttoon
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piirrokset 5 terd 10 kulho

1 hidas 6 vispilan pidin 11 kannu

2 nopea 7 vispila @ konepesun kestava
3 kahva 8 kulhon kansi

4 sauvasekoitin 9 silppuri

A [|ISALAITTEIDEN KIINNITTAMINEN/IRROTTAMINEN
1 Irrota laite séhkoverkosta.
2 Kiinnitd lisdosa tyontamalla se kahvan padhan, kadnna sitd myotapaivaan.
3 Lisalaitteen irrottamiseksi on painettava napeja kahva n sivulla ja lisalaite on vedettava pois
kahva sta.
& NOPEUSVALITSIMET
4 Kytke se sahkopistokkeeseen.
5 Paina yldnappia hidasta nopeutta varten, paasta se vapaaksi sammuttaaksesi laitteen.
6 Paina alanappia suurta nopeutta varten, pdasta se vapaaksi sammuttaaksesi laitteen.
7 Kayta sauvasekoitinta suurella nopeudella.
8 Kayta vispilaa hitaalla nopeudella sekoituksen aluksi, nosta sitten nopeutta vatkaamista
varten.
9 Kun kaytat silppuria, kdyta pientd nopeutta karkeaan hienontamiseen ja suurta nopeutta
hienoon silppuamiseen.
10 Al3 kédyta sauvasekoitinta yli 3 minuuttia, vispilaa yli 5 minuuttia, silppuria yli 30 sekuntia,
anna moottorin jadhtya sitten 3 minuuttia ennen laitteen kdyttamista uudelleen.
& SAUVASEKOITIN
11 Yleensd ottaen sauvasekoitin voi tehda kaikkea sitd, mita tavallinen sekoitin voi tehdd, mutta
se on nopeampi ja sen peseminen on helpompaa - valmista majoneesia, milkshakeja,
smoothies -juomia tai hedelmajuomia kannussa. Voit sekoittaa, soseuttaa tai survoa ainekset
kattilassa tai kulhossa, jossa aiot valmistaa ne.
12 Kaytit millaista astiaa hyvansa varmista, ettd se on vakaalla ja tasaisella tasolla, ja tue sita
vapaalla kadelld, jotta se ei padse pois tyotasolta.
13 Al3 upota sauvasekoitinta putken paata syvemmille.
14 Kun kadytat sitd kuumissa nesteissd, ala anna teran rikkoa pintaa missaan kulmassa, voit
roiskuttaa nestetta kulhon/kattilan/astian ulkopuolella.
@ VISPILA
15 Tydnna vispild vispildn pitimen pohjaan saakka.
16 Vispilan ottamiseksi pois sinun tarvitsee vain vetaa vispila vispilan pitimen pohjasta pois.
3¢ Ala upota vispilaa vispilan pitimen pohjaa syvemmiille.
& SILPPURI
17 Voit kayttaa silppuria minimonitoimikoneena.
18 Pida kiinni kahva n muoviosasta— pida sormesi poissa terasta.
19 Laske se kulhoon karan paalle kulhon pohjalle.
20 Lisaa ainekset — ala tayta kulhoa yli 450 ml merkin.
21 Kiinnita kulhon kansi- silppurin ylapaa sopii kannen alaosaan.
22 Kiinnita kahva kulhon kanteen.
23 Kayta silppuria pyréahdyksind muutaman sekunnin ajan, muuten voit menna liian pitkalle.
24 Irrotd kahva sahkoverkosta, poista sitten kahva kannelta.
25 Nosta kansi varovasti kulhosta — varo, ettd mitdan ei valu kulhoon.
26 Nosta silppuria vain sen muoviosasta.
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@ KANNU
27 Al taytd kannua yli puolen vélin.
28 Laita se vakaalle, tasaiselle ty6tasolle ja tue sitd vapaalla kadella.
29 Al3 nosta sitd yl6s tydtasolta ja pida siité kiinni toisella kddell3 - jos se luiskahtaa, voit loukata
itsesi.
& HOITO JA HUOLTO
30 Sammuta laite ja irrota se sahkoverkosta.
31 Ole varovainen terien kanssa - ala kasittele niitd suoraan, kdyta nylonista valmistettua
pesuharjaa.
32 Pyyhi kahva n pinnat pehmeélla kostealla kankaalla.
33 Puhdista sauvasekoittimen terdpaa kuumassa saippuavedessa nylonharjalla.
34 Pese vispild, silppuri, kulho ja kannu [ampimdssa saippuavedessa.
35 Pyyhi vispildn pidin ja kannun kansi kosteala kankaalla.
36 Koeta pitda ne kuivina, silld niissa on hammaspyorat vispilda ja kulhoa varten.
YMPARISTON SUOJELU
Jotta véltettaisiin ympadristolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka johtuvat vaarallisista

aineista sahkolaitteissa ja elektronisissa laitteissa, talla symbolilla varustetut laitteet tulee
heittda pois erilladn lajittelemattomista jatteistd, ne on otettava talteen, kdytettava uudestaan
ja kierratettava.
resepteja

&> = kuorallinen

& = kynsi(kyntta)
korianteripesto

2 > Korianterinlehtia

2 g valkosipulia

60 g mannyn siemenia

125 ml oliivicljya

60 g Parmesan-juustoa, raastettuna
Sekoita korianteri, valkosipulit, mannyn siemenet ja puolet 6ljystd, kunnes seos on tasainen.
Siirrd isoon kulhoon. Sekoita mukaan parmesan. Lisaa 6ljya saataaksesi koostumusta: Dippia
varten: paksu. Paallystetta varten: keksipaksu. Pastakastiketta varten: ohut.
Resepteja on saatavissa kotisivuillamme:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
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nnncTpayun 5 HOX 10 vawa
1 Hu3KaA 6 OepaTtenb B3O6MBaNKM 11 vawa
2 BblCOKas 7 B36uBanka @] MOXHO MbITb B
3 pyuka 8 KpbiLKa yam NoCyOMOEYHO MaLlvHe
4 TpybKa 9 n3menbynTenb

MpouTnTe NHCTPYKLMM, COXPaHWTE KX, MPU Nepefaye cCONpoBoamnTe NHCTPYKUmen. MNepen
NpVYIMeHeHVeM N3AeNnsA CHAMUTE C HEro YNaKoBKY.

BAXXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOHOCTU

Cnenyl?lTe OCHOBHbIM UHCTPYKUMAM NO 6e3OI'IaCHOCTI/I, BKJlOYaA cnegytowne:

1 Ncnonb3oBaHme faHHOIO YCTPOMCTBA INLLAMU C OFPaHNYEHHbIMM
dU3nYECKNMN, CEHCOPHBIMK U YMCTBEHHBIMW CNOCOBHOCTAMMU,
He[OCTaTKOM OMbITa UM 3HAHWIA JOMYCKAETCA NPY YCI0BUN
KOHTPONA NN MHCTPYKTaXKa 1 OCO3HAHMA CBA3AHHBIX PUCKOB.

® [leTAM 3anpeLyeHo NCNOosb30BaTb YCTPOUCTBO UM UrPaTb C HAM.

® [lepXute yCTPONCTBO 1 LUHYP BHE JOCAraeMoOCTM JeTeN.

A\ YT06bI N36eXXaTb TPABM, OyabTe OCTOPOXKHbI NPY 06PALLEHNN C
HOXamWK, OMYCTOLLEHMI YaLM U OUUCTKE.

He pnob6asnanTte ropAuyto XnakocTtb (Bbiwe 40°C), Tak Kak OHa
MO>KET BHE3amnHo BblpBaTbCsA 0OPATHO C NapoM.

2 HenpaBunbHOE UCNONb30BaHME NPMOopa MOXET NPUBECTM K
TpaBMme.

3 OTtknounTe Npnbop oT Po3eTKU nepen c6opKom, pazbopkon nunm
OUYMNCTKOMN.

4 MNpexae yem yCTaHaBNMBaTb MM CHUMATb HAacaKW, OTKoUUTe
npubop oT ceTu.

5 He ocTtaBnAnTe BKYEHHbIN Npnbop 6e3 npucmoTpa.

6 Ecnn kabenb noBpeXxaeH, OH A0KeH ObITb 3aMeHeH
npon3BoanTenemM, CEPBUCHBIM areHTOM U APYrm

KBaJ'II/Id)I/ILl,I/IpOBaHHbIM JIMuom ona npenorTBpatleHnAa onacHOCTN.
® He norpyaiite pyuky B KugKOCTb.
7 OCTpbIii HOX TPYOKM BpaLLaeTCs C BbICOKOW CKOPOCTbIO.
8 Bo n36exaHune cepbe3HbIX TPaBM:
1) 3anpelaeTca BKOYaTb NPUOOP, NOKa HOX He OyZieT MoMelleH B KOHTEHep C NULLEe.
2) lNpexpae yeM BbIHUMATb HOX U3 KOHTeHepa C NuLLen, Nprbop cnefyeT BbIKIOUNTb.
3) He npuKkacanitecb K HOXY fiaXke BO BPEMA MbITbA.
4) Bkntoualte nprbop B ceTb HEMOCPeACTBEHHO MNepes NCMOoSIb30BaHNEM.
5) OTknovariTe NprMbop OT CeTn cpasy e Nocsie NCNoNb30BaHMA.
9 He ponyckaeTca onyckaHue TpyOKy B ropsAyee Macsio, NOCKONbKY Aake crerka Harpetoe
Macsio MOXeT Bbl3BaTb OXOrW.
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10 He 3anonHaiiTe yally cofepXMMbIM, 60nee ropAaumM, YeM Bbl MOXKETE CMOKOMHO Aiep»KaThb B
pykax (Hanprmep, TemnepaTypa XMAKOCTU He AoMmKHa npeBbiwaTb 40°C).

11 He ponyckaeTca ncnonb3oBaHue TPyOKy ana gpobnexus nbfa n pyokm cbiporo maca.
O6palyaiiTecb C HOXaMu C 60MbLION OCTOPOXKHOCTBIO.

12 Wicnonb3yiiTe TONbKO NPUHAANIEXHOCTI 1 HacafKn OT MPOU3BOANTENA.

13 Wcnonb3yite npnbop ToNbKO MO HazHauYeHMio.

14 He ncnonb3yite npnbop, eciv oH NoBpeXAeH nnv paboTaeT ¢ nepeboamu.

TONbKO ANA 6GbITOBOro NCMNosib30BaHUA
A YCTAHOBKA/CHATUE HACALOK
1 OTKntoUMTE NPUBOP OT SNEKTPOCETU.
2 Y1006bl NPUKPENUTL NPYHAANEXHOCTb, BCTaBbTE €€ B OTBEPCTHE HA KOHLIE PYKOATKMN 1
NMOBepPHMTE MO YaCOBOW CTPESIKe.
3 InA CHATWA Hacaf KN HaXKMMTE KHOMKM Ha BOKOBOI CTOPOHE PYUKM 1 BbITaLMTE HAaCafKy 13
pYyYKN.

@ KHOINKW CKOPOCTH

4 BcTaBbTe BUNKY B PO3ETKY.

5 HaxkmuTe BEpXHI0I0 KHOMKY ANiA paboTbl Ha HU3KOW CKOPOCTM, OTNYCTUTE ee, YToObI
BbIKIOUYNTb NPUOOP.

6 HaXmuTe HXKHIO KHOMKY 1A paboTbl Ha BbICOKOW CKOPOCTM, OTNYCTUTE ee, YTobbI
BbIKMIOUYNTb NPUGOP.

7 BblcOKaa CKOPOCTb UCNONb3yeTCA ANA TPYOKU.

8 Ha H13KoI CKopoCTH 1Cnonb3yiiTe B36UBANKY ANA COEAVHEHNA CMeCH, 3aTeM AnA
CMeLLNBaHNA NePEKITIUNTECH Ha BbICOKYIO CKOPOCTb.

9 Mpwu paboTe ¢ HacaAKON-HOXKOM (M3MeNbUnTENIEM) CMONb3YITE HU3KYH CKOPOCTb A 6onee
rpy6oro n3mMenbyeHNsA 1 BbICOKYI CKOPOCTb — /11 TOHKOTO M3MesIbYeHMs.

10 He ucnonb3yite Tpy6Ky 60nee 3 MUHYT, B36MBanky 6onee 5 MUHyT, n3menbumtens 6onee 30
cekyHg. [lanTe 610Ky ABMraTens oCTbiTb 3 MVHYTbI Nepef MOBTOPHbLIM UCMOJIb30BaHUEM
npubopa.

& TPYBKA

11 Kak npaBuo, TpybKa BbIMONHAET Te »Ke GYHKLMM, YTO 1 0ObIYHBIN BreHaep, HO HAMHOTO
6bICTpee 1, K TOMy e, He TpebyeT TiaTenbHON ouncTky. Yawa 6neHaepa naeanbHo
NoAXOANT ANA NPUTOTOBNEHNA MAallOHE3a, MOSTOYHbIX KOKTEIIEN, CYNoB nin GPyKTOBbIX
HanuTKOB. IHrpeAneHTbl MOXHO CMeLLVBaTb, NepemManbiBaTh UM NPeBpaLlaTh B nope B TON
nocyae, rae ux 6yayT rotoBuTb.

12 Mpwr ncnonb3oBaHUM NOOOro KOHTelHepa y6eanTeCh, YTO OH TBePAO CTOUT Ha POBHOW,
yCTOuMBOW NoBepxHOCTW. Mpur paboTe noaaepunBanTe Nnprbop cBo6OAHON PYKOI, UTOObI
OH He CKOMb3ui Mo paboyeil NOBEPXHOCTH.

13 He norpy:aite TpyoKy Bbille BEpXHe YacT TPYOKM C mapaniesibHbIMy CTOPOHaMU.

14 Tpr CMeLVBaHUV FOPAYNX XKUAKOCTEW crieuTe 3a TeM, YToObl HOX He paboTan nog yrnom,
BO M36exaHune BbINIeCcKNBaHWA XUAKOCTU U3 Yalln /eMKOCTU/KOHTEeNHepa.

& B3BUBAJIKA

15 BcTaBbTe B36MBasKY B HVXKHIOKO YacTb iepKaTens.

16 YTO6bI CHATH B36MBaNKY, MPOCTO BbITALLMTE €€ 13 HVKHEN YacTu AepKaTens.

3% He norpykaiTte B361BasiKy Aanblie H/XKHEN YaCTy JepKaTes.

@ HACAJKA-HOX

17 Bbl MOXeTe NCMOosb30BaTh HACAAKY-HOX (M3MeNbUMTESb) Kak MUHMNATIOPHBIN KYXOHHbII
KoMbaliH.

18 [lepknTech 3a NNacTMacCoBYIO YaCTb U3MENbUYUTENA 1 HE MOAHOCKTE Nanblbl 6IM3KO K
HOXaM.
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19 OnycTuTe ero B Yally, Ha OCb B HUXKHEI YacTy YaLuu.

20 [Jo6aBbTe MHIPEeAUEHTbI, HO HE 3aMONHANTE Yally Bbllie OTMeTKM 450 mi.

21 YcTaHOBWTE KPbILLKY Yalln — BEPXHAA YacCTb M3MeNbunTensa BCTaBNAETCA B flepxaTesb
NPVBOAA Ha HUXKHEN CTOPOHE KPbILLKM.

22 MpukpenuTe pyyKy K BEpXHEN 4acTu KPbILIKM YaLln.

23 YT06bI HE NepeycepAcTBOBaTb C PE3y/IbTAaTOM, BKJIIOUAKTe N3MeSTbUMTEeNb KPaTKOBPEMEHHO
Ha HECKOJbKO CEKYHA.

24 OTKNIOUNTE PYUKY OT CETU N OTCOELIMHUTE €€ OT KPbILIKU.

25 AKKYpaTHO CHUMalTe KPbILLKY C Yaluy — cyieayeT yoeanTbCA, YTo BCe Kamnau najaioT B
KYBLUUH.

26 [lep>kmTeCb TOMbKO 3a N1IaCTMaccoBble feTanu u3menbynTens.

@ YAWIA

27 He HanonHsiTe yawwy 6onee, Yem HaMosIOBYHY.

28 YcTaHOBWTE Yally Ha POBHOW YCTOMUMBOI MOBEPXHOCTY, MOAAepKM1Basi ee CBOOOLHOW PYKOI.

29 He nopHumaiiTe yally ¢ paboyei MOBEPXHOCTW 1 NPUAEPXKMBaliTe ee pyKol. YnaBLuas yalua
MO>KeT MopaHUTb Bac.

& YyXoa 1 ObCNTYXKUBAHUE

30 BoikntounTe Npubop 1 0TCOEAUHUTE Ero OT CETU.

31 ByabTe OCTOPOXHbI C HOXaMu — He 6eprTeCh 3a HYX PyKamu, BOCMOMb3yNTeCh ANA STUX
uenen HeMNOHOBOW YNCTALLEN LWETKON.

32 BbiTuparite NOBEPXHOCTb PYUKM MATKON BIaXKHOW TKaHbIO.

33 OuuLaiTe H/XKHIOK YacTb TPYOKM C HOXKOM B ropAYel MblfIbHOM BOAE, NOMb3yAChb
HENTIOHOBOW LLIETKOMN.

34 BoIMOWTe BEHUUK, U3METbYMTENb, YaLlly U CTaKaH TeMJIOM MblfIbHOW BOLON.

35 MpoTpuTe AepxaTenb BEHUMKA 1 KYBLUVHHYIO Yally YBAa>KHEHHOW TKaHbHo.

36 XpaHuTe 1X B CYXOM BUJE, T. K. OHU cofilepKaT 3ybuaTble peAyKTOpbI A1 BEHUMKA U YaLlu.

3ALLMTA OKPYKAIOLLEEV CPEQDI
[nA Toro ytobbl M36eXaTb Yrpo3 AsiA 3[0POBbA U OKPYKatoLel Cpefbl 13-3a BPefHbIX

BELLECTB B INEKTPUYECKMX U INEKTPOHHBIX TOBapax, NP1bopbl, OTMEYEHHbIE AaHHBIM CUMBOJIOM,
[OJMKHbI YTUNN3UPOBATHLCA He Kak He OTCOPTUPOBaHHbIe ObITOBbIE OTXOfbl, @ KaK
BOCCTaHOBJIEHHbIE UJIN MOBTOPHO UCMOJIb30BaHHbIE.
peuenTbl

w— = cTonosas noxka (15 mn)

«— = YanHas noxkKa (5 mn)

& = 3y60K(-K1)
KNCNo-cnagKnin coyc

2 Hebonbluve KyCOUKN MMOVPSA, YNLLEHHbIE

2 nyK-wanot

1 & yecHoOK

2 «— 6enblil BUHHBIN YKCYC

1 w— coeBbIN COyC

1« ropuvua

1 «— TOMaTHasA nacTta
M3menbumTte Bce B bneHaepe uim KyXoHHOM KombaliHe 0 OfHOPOLHOCTH.
MopagaiiTe C KypuLen, pbibo UK Kak coyc-gun.
PeuenTbl MOXKHO HallTV Ha Hallem Be6-caiiTe:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, pfedejte ho i s ndvodem. Pfed
pouzitim odstrarite vSechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

1 Tento pfistroj mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi,
senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak Cini pod
dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikim.

® Pfistroj nesmi pouzivat déti nebo si s nim hrat.

® Pfistroj i kabel udrzujte mimo dosah déti.

A\ PFi manipulaci s noZzem a vyprazdnovani a cisténi misy budte
opatrni, abyste predesli pfipadnému zranéni.

/A Nepridavejte horkou tekutinu (nad 40°C), muze vystiiknout z
dlvodu prudkého odpareni.

2 Nespravné pourziti zafizeni mGze vést ke zranéni.

3 Pred montazi, demontazi Ci Cisténim pfistroj vypojte ze sité.

4 Pred zasunutim i vyjmutim pfisluSenstvi pfistroj vytahnéte ze
zasuvky.

5 Pokud je pfistroj v zasuvce, nenechavejte ho bez dozoru.

6 Pokud je poskozeny kabel, musi jej vymeénit vyrobce, jeho servisni

zastupce nebo osoba podobné kvalifikovand, aby nedoslo k riziku.
® Drzadlo neponotujte do kapaliny.
7 NUZ mixovaci tyce je ostry a toci se ve vysokych otackach.
8 Abyste se vyvarovali vazného zranéni:
a) Pristroj nezapinejte, dokud neni niz uvnitf nddoby na zpracovani potravin.
b) Ptistroj pfed vyzvednutim noze z nddrzky vypnéte.
c) Noze se nedotykejte — a to i pfi Cisténi.
d) Do zasuvky pfistroj zapojte az tésné pred pouzitim.
e) Hned po pouziti pristroj vytdhnéte ze zasuvky.
9 Nepouzivejte mixovaci ty¢ na horky olej — i mirné horky olej mlize zpUsobit osklivé
popaleniny.
10 Do misy nevkladejte zadny obsah, jehoz teplota by byla vyssi nez teplota, kterou mizete bez
problému snést (tj. teplota tekutin pod 40 C).
11 Nezkousejte sekat led, syrové maso a s nozi manipulujte velice obezietné.
12 Nepouzivejte prislusenstvi nebo pfidavné prvky mimo téch, které dodavame my.
13 Nepouzivejte spotiebic pro jiny Ucel, nez je uvedeno v téchto pokynech.
14 Nepouzivejte spotiebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.
jen pro domaci pouziti
A ZASOUVANI/VYJMUTI PRISLUSENSTVI
1 Vytdhnéte pristroj ze zasuvky.
2 Pfi nasazovani je tfeba ndstavec natlacit na konec s drzadlem a otocit jim ve sméru
hodinovych rucicek.
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nakresy 5 naz 10 misa

1 nizka 6 drzadlo metly 11 nadobka

2 vysoka 7 metla @ vhodné pro myti v mycce
3 drzadlo 8 viko misy

4 mixovaci ty¢ 9 sekaci ntz

3 Pro vyjmuti pfislusenstvi stisknéte tlacitka na boku drzadla mixéru a pfislusenstvi vyjméte.
@ TLACITKA RYCHLOSTI
4 Zasunte zastrcku do zasuvky.
5 Pro nizkou rychlost stisknéte horni tlacitko, pro vypnuti uvolnéte.
6 Pro vysokou rychlost stisknéte spodni tlacitko, pro vypnuti uvolnéte.
7 Vysokou rychlost pouzivejte u mixovaci tyce.
8 U metly pouzivejte nizkou rychlost k promiseni smésy, u mixovani pak prepnéte na vysokou
rychlost.
9 U sekaciho noze pouzivejte nizkou rychlost pro hrubsi sekani a vysokou rychlost pro jemné
sekani.
10 Mixovaci ty¢ nepouzivejte déle nez 3 minuty, metlu déle nez 5 minut, sekaci nGz déle nez 30
sekund, a potom nechte motor 3 minuty vychladnout, nez pfistroj znovu pouZzijete.
@ MIXOVACITYC
11 Obecné Ize fici, ze mixovaci ty¢ dokdze to samé jako bézny mixér, a neni tolik prace s
umyvanim. SlouZi k vyrobé majonézy, mlécnych koktejll, smoothies ¢i ovocnych ndpoja v
nadobce. MUzete také misit, rozmélnovat ¢i mixovat ingredience pfimo v hrnci ¢i mise, ve
které chcete pokrm pfipravit.
12 At uz pouzivéte jakoukoliv nddobu, ujistéte se, Ze je na stabilnim a rovném povrchu, a
nadobu pfidrzujte volnou rukou, aby vdm po pracovnim povrchu necestovala.
13 Neponofujte mixovaci ty¢ nad vrchni ¢ast rovnobézné trubice.
14 P¥i pouziti pfistroje v horkych tekutinach zajistéte, aby niz neprorazil hladinu zeSikma
- tekutina by mohla z misy/hrnce/nadoby vysttiknout.
@ METLA
15 Zatlacte metlu do spodni ¢asti drzadla metly.
16 Metlu vyjmete jednoduchym vytaZenim ze spodni ¢asti drzadla metly.
3% Neponofujte metlu za spodni ¢ast drzadla metly.
@ SEKACINUZ
17 Sekaci n0z Ize pouzivat jako kuchyriského minirobota.
18 Dotykejte se jen plastové ¢asti sekaciho noze - na ndz prsty vliibec nesahejte.
19 N0z zasurite do misy na vieteno ve spodni ¢asti misy.
20 Pfidejte ingredience — misu nenapliujte nad rysku 450 ml.
21 Upevnéte viko misy — horni ¢ast sekaciho noze zapadne do pohonu na spodni ¢ésti vika.
22 Upevnéte drzadlo k horni ¢asti vika misy.
23 Sekaci ndz pouzivejte jen v nékolikasekundovych intervalech, jinak hrozi, ze dojde k poniceni.
24 Vytahnéte drzadlo mixéru ze zasuvky a pak jej z vika vyjméte.
25 Viko z misy lehce vyzvednéte — davejte pozor, aby vSechno steklo do nddoby.
26 Sekaci ndz vytahujte jen za jeho plastovou ¢ast.
& NADOBKA
27 Nédobku nenapliujte vice jak do poloviny.
28 Umistéte nadobku na stabilni a rovny pracovni povrch a pfidrzujte ji volnou rukou.
29 Z pracovni plochy ji nezvedejte a nedrzte ji v ruce — pokud vam vyklouzne, zranite se.
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@ PECE A UDRZBA

30 Pristroj vypnéte a vytahnéte jej ze zasuvky.

31 S nozi zachazejte velmi opatrné — nemanipulujte s nimi pfimo, pouzijte nylonovy distici
kartacek.

32 Povrchy drzadla mixéru ocistéte jemnym vlhkym hadfikem.

33 NUz mixovaci tyce ocistéte v horké mydlové vodé nylonovym kartackem.

34 Metlu, sekaci ndiz, misu i pohar umyjte v teplé mydlové vodé.

35 Drzak metly a viko nadoby otiete vihkym hadrem.

36 Snazte se, aby toto zatizeni bylo v suchu, protoze obsahuje pfevodové ¢asti pro metlu a misu.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Aby nedoslo k ohrozeni zdravi a zivotniho prostiedi vlivem nebezpecnych latek
obsazenych v elektrickych a elektronickych produktech, spotiebice oznacené timto symbolem
nesméji byt vhazovany do smésného odpadu, ale je nutno je obnovit, znovu pouzit nebo
recyklovat.
recepty
> = hrst
& = strouzek (strouzky)
koriandrové pesto
2% listy koriandru
2 g Cesnek
60 g piniové ofisky
125 ml olivovy olej
60 g parmazan - strouhany
Koriandr, ¢esnek, piniové ofisky a polovinu oleje do hladka rozmixujte. Prelijte do velké misy.
Vmichejte parmazan. Pridejte olej k ziskani spravné konzistence: Na dip: husté. Na polevu:
stfedné husté. Na téstovinovou omacku: ridké.
Recepty naleznete na nasich internetovych strankach:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku
niekomu inému. Pred pouzitim odstrante vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

1 Tento pristroj mézu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom =]
skusenosti a znalosti ak su pod dozorom/vedenim a uvedomuiju si
s tym spojené rizika.

® Deti sa s pristrojom nesmu hrat, ani ho pouzivat.

® Uchovavajte pristroj a kdbel mimo dosahu deti.

A\ Pri manipuldcii s nozmi, vyprazdnovani misy a Cisteni davajte
pozor, aby ste sa neporanili.

Nepridavajte horuce tekutiny (vyse 40°C), pretoZze mdzu zalat
chrlit vplyvom nahleho nahromadenia pary.

2 Nespravne pouzivanie spotrebi¢a moze viest k poraneniu.

3 Spotrebic vytiahnite zo zasuvky pred zlozenim, rozloZzenim alebo
Cistenim.

4 Pred zakladanim alebo zlozenim nastavcov vytiahnite pristroj zo
zasuvky.

5 Nenechdvajte pristroj bez dozoru, ked'je zapnuty v elektrickej
sieti.

6 Ak je privodny kdbel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom,

jeho servisnym technikom alebo inym kvalifikovanym

odbornikom, aby nedoslo k riziku.
® Rukovit neponarajte do tekutin.
7 N6z tycového mixéra je ostry a ma vysoké otacky.
8 Preto, aby ste sa vyhli vdZnemu zraneniu:
a) nezapinajte ho, kym nie je n6z v nddobe s potravinou
b) vypnite ho pred vybratim z nddoby
¢) nedotykajte sa noza - ani pri ¢isteni
d) nezapdjajte do siete skor, ako bezprostredne pred pouzitim
e) ihned po pouziti vytiahnite zo zasuvky
9 Nepouzivajte ty¢ovy mixér v horicom oleji — aj mierne horuci olej méze sposobit tazké
popéleniny.

nakresy 5 néz 10 misa ©
1 nizka 6 nastavec na $lahaciu metlu 11 odmerka o)
2 vysoka 7 slahacia metla @ vhodny do umyvacky riadu \5
3 rukovat 8 viecko misy S
4 ty¢ 9 sekacik <
—
2

n

IDUSAO

e
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10 Misu naplhajte iba tekutinami, ktorych teplotu dokazete zniest (teplota tekutiny musi byt
nizsia ako 40 °C).
11 Nepokusajte sa drvit [ad, nepokusajte sa sekat surové mdso, a davajte velky pozor na noze.
12 Nepouzivajte doplnky alebo vybavenie iné nez tie, ktoré boli dodané.
13 Spotrebi¢ nepouzivajte na iny Ucel nez na ten, ktory je popisany v tychto instrukciach.
14 Nepouzivajte tento spotrebic, ked je poskodeny alebo ma poruchu.
pouzitie len pre domacnost
A 7AKLADANIE/ZLOZENIE NASTAVCOV
1 Odpojte pristroj z elektrickej siete.
2 Nadstavec pripevnite tak, Ze ho zatlacite na koniec rukovate a otocite v smere hodinovych
ruciciek.
3 Nastavec zlozite tak, Ze stlacite tlacidla na strandch rukovate, a vytiahnete nastavec von.
@& TLACIDLA NA OVLADANIE RYCHLOSTI
4 Vlozte zastrcku do zasuvky na stene.
5 Vrchnym tlacidlom zapnete pristroj na nizku rychlost, uvolnenim tlacidla ho vypnete.
6 Spodnym tlacidlom zapnete pristroj na vysoku rychlost, uvolnenim vypnete.
7 S ty¢ovym mixérom pouzivajte vysoku rychlost.
8 So slahacom pouzite nizku rychlost na spojenie prisad, potom zmente na vysoku rychlost na
miesanie.
9 Pri pouziti sekacika pouZzite nizku rychlost na hrubsie kusky, a vyssiu rychlost na jemné
posekanie.
10 Nepouzivajte ty¢ovy mixér viac ako 3 minuty, Slahac viac ako 5 minut, sekécik viac ako 30
sekund, potom nechajte motor pred opatovnym pouzitim 3 minuty vychladnut.
@& TYCOVY MIXER
11 Vo vSeobecnosti dokaze tycovy mixér urobit vsetko, ¢o obycajny mixér, ale rychlejsie a s
menej riadom - majonézu, mlie¢ne koktaily, natierky, alebo ovocné nédpoje vo vysokej
odmerke. Prisady mozete rozmixovat do pozadovanej konzistencie v rajnici alebo nadobe, v
ktorej ich budete varit.
12 Bez ohladu na to, aki nddobu pouzijete, dbajte na to, aby bola polozena na pevnom, rovhom
podklade, a drzte ju druhou rukou, aby ste zabranili jej pohybu po pracovnom povrchu.
13 TyCovy mixér neponarajte nizsie ako je vrch rovnej trubice.
14 Pri pouzivani v horucich tekutinach nedovolte, aby sa n6z dotkol povrchu v uhle, inak sa
moze stat, Ze tekutina vystrekne von z misy/rajnice/nadoby.
@& SLAHACIA METLA
15 Zatlacte slahaciu metlu do spodnej ¢asti nastavca na slahaciu metlu.
16 Slahaciu metlu vyberiete jednoduchym vytiahnutim zo spodnej ¢asti nastavca,
3¢ Neponarajte metlu nizsie, ako je spodna ¢ast nastavca.
@ SEKACIK
17 Sekacik mozte pouzit ako mini mixér.
18 Chytte za plastovu cast sekacika — prstami sa nepriblizujte k nozu.
19 Zasunite ho na stredovy kolik v strede misy.
20 Pridajte suroviny - nenapliiajte misu nad znacku 450 ml.
21 Zalozte viecko misy — vrchna cast sekdcika zapadne do prevodovej jednotky v spodnej Casti
viecka.
22 Na viecko misy zalozte rukovat.
23 Sekacik pouzivajte vimpulzoch trvajucich niekolko sekund, inak riskujete jeho pretazenie.
24 Vytiahnite rukovat zo zastrcky, potom odoberte rukovat z viecka.
25 Jemne viecko nadvihnite z misy — davajte pozor, aby akékolvek kvapkajuce zvysky spadli spat
do nadoby.
26 Dvihnite sekacik iba za plastovu cast.
40



& ODMERKA

27 Nenaplnajte odmerku do viac ako polovice jej objemu.

28 Polozte na stabilny a rovny pracovny povrch, a pridrziavajte ju rukou.

29 Nedvihajte ju z pracovného povrchu a nedrzte ju v ruke - ak sa vy$Smykne, poranite sa.

@& STAROSTLIVOST A UDRZBA

30 Pristroj vypnite a odpojte zo siete.

31 Davajte velky pozor na noze — nedotykajte sa ich priamo, pouzite nylonovu kefku na
umyvanie riadu.

32 Povrch rukovate vytrite makkou vlhkou handrou.

33 Koncovku ty¢ového mixéra s nozmi vycistite v horucej vode so saponatom, s nylonovou
kefkou.

34 Slahaciu metlu, sekécik, misu a odmerku umyvajte v teplej vode so saponatom.

35 Nastavec na slahaciu metlu a vie¢ko nddoby vyutierajte vihkou handrou.

36 Udrziavajte ich v suchu, pretoze sa v nich nachadzaju prevodové jednotky pre metlu a misu.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Aby nedoslo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych latok v
elektrickych a elektronickych produktoch, nesmu byt spotrebice oznacené tymto symbolom
likvidované s netriedenym komundalnym odpadom. Je nutné ich triedit, znova pouzit alebo
recyklovat.
recepty
> =za hrst
d = strucik (ov)
koriandrové pesto
2 &> koriandrové listky
2 g cesnak
60 g piniové oriesky
125 ml olivovy olej
60 g parmezan, nastrihany
Pomixujte koriander, cesnak, piniové oriesky a polovicu oleja do hladkej hmoty. Prelozte do
velkej misy. Vmiesajte do hmoty parmezan. Pridajte olej a upravte konzistenciu: Na namacanie:
husta Na polevu: stredne husta Na omacku na cestoviny: riedka
recepty najdete na nasej webstranke:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

1 Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez
osoby ( w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia
lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem
lub zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu, przekazanej przez
osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo.

® Dzieci nie powinny uzywac lub bawic sie urzadzeniem.

® Przechowuj urzadzenie i przewdd z dala od dzieci.

A\ Aby unikng¢ obrazen, przy oprdznianiu miski i czyszczeniu,
ostroznie obchodz sie z nozami.

Nie wlewaj goracego ptynu (powyzej 40°C), gwattownie
wytworzona para wodna moze go wyrzucic.

2 Niewfasciwe uzytkowanie urzadzenia moze spowodowac
obrazenia ciafa.

3 Przed montazem, demontazem lub czyszczeniem urzadzenia,
wyjmij wtyczke z gniazdka.

4 Przed zaktadaniem lub zdejmowaniem przystawek odtaczy¢
urzadzenie od sieci

5 Nie pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia bez nadzoru.

6 Jezeli przewdd zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢
wymieniony przez producenta, jego serwis techniczny lub

specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.
® Nie wkfadaj uchwytu w ciecz.
7 Ostrze rozdrabniacza jest ostre i obraca sie z duzg predkoscia.
8 Dlatego, w celu unikniecia powaznych obrazen:
a) nie wigcza¢, zanim ostrze nie znajdzie sie w pojemniku z zywnoscia
b) wytaczy¢ przed wyjeciem ostrza z pojemnika z zywnoscia
¢) nie dotykac ostrza, nawet w trakcie czyszczenia
d) wtacza¢ wtyczke do sieci bezposrednio przed uzywaniem urzadzenia
e) odfaczy¢ natychmiast po uzyciu
9 Nie uzywac rozdrabniacza do goracego oleju - olej nawet umiarkowanie goragcy moze
spowodowac powazne oparzenia.
10 Nie napetniaj miski niczym, co moze oparzy¢ (tj. najlepsza temperatura cieczy ponizej 40 ° C).
11 Nie prébowac kruszy¢ lodu, sieka¢ surowe mieso i bardzo uwazac na ostrza.
12 Nie uzywaj innych akcesoriow niz te, ktére sg dostarczone z urzadzeniem.
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rysunki 5 ostrze 10 miska 5
1 mata 6 chwytacz trzepaczki 11 kielich wn
2 duza 7 trzepaczka @ mozna my¢w zmywarce -
3 uchwyt 8 pokrywa miski c
4 rozdrabniacz 9 siekacz §

N o
Q

13 Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej
instrukgji.

14 Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.

tylko do uzytku domowego
A ZAKLADANIE/ZDEJMOWANIE PRZYSTAWEK
1 Wyjac¢ wtyczke z gniazdka.
2 Aby zatozy¢ nasadke, natéz jg na koniec uchwytu i przekre¢ w prawo.
3 Aby zdja¢ przystawke, nacisna¢ przyciski na boku uchwytu i wyciaggna¢ przystawke z
uchwytu.

& PRZYCISKI PREDKOSCI

4 Wt6z wtyczke w gniazdko sieciowe.

5 Nacisnij gérny przycisk dla matych obrotéw, zwolnij go, aby wytaczy¢.

6 Nacisnij gérny przycisk dla duzych obrotéw, zwolnij go, aby wytaczyc.

7 Rozdrabniacz powinien pracowac z duza predkoscia.

8 W przypadku trzepaczki, najpierw predkos¢ powinna by¢ mata, do zamieszania sktadnikéw,
potem duza do miksowania.

9 Uzywajac siekacz stosuj niskie predkosci dla grubszych kawatkéw i wieksze predkosci do
drobnego siekania.

10 Nie uzywac rozdrabniacza w sposob ciagty dtuzej jak 3 minuty, trzepaczki dtuzej jak 5 minut,
siekacza dtuzej jak 30 sekund; silnik powinien stygnac¢ przez 3 minuty przed ponownym
wiaczeniem.

& ROZDRABNIACZ

11 Ogolnie, rozdrabniacz moze wykonywac wszystkie funkcje zwyczajnego blendera, szybciej i
z tatwiejszym zmywaniem - w kielichu mozna zrobi majonez, koktajle mleczne, napoje
owocowe. Sktadniki mozna miesza¢, uciera¢ na mase i puree w misce albo garnku, w ktérym
beda gotowane.

12 Obojetnie, jaki pojemnik bedzie uzyty, musi zostac ustawiony na stabilnej, ptaskiej
powierzchni i dodatkowo przytrzymany reka, zeby nie przesuwat sie na powierzchni
roboczej.

13 Nie nalezy zanurza¢ rozdrabniacza ponizej poziomu réwnolegtej nasadki.

14 Przy uzywaniu w goragcym ptynie, nie dopuszczac do dziatania pod katem w stosunku do
powierzchni - ptyn moze wytrysna¢ poza miske/garnek/pojemnik.

& TRZEPACZKA

15 Wecisnac trzepaczke w dno chwytacza trzepaczki.

16 Zeby zdjac trzepaczke, zwyczajnie ja wyciaggnac z chwytacza.

3¢ Nie nalezy zanurzad trzepaczki powyzej poziomu chwytacza trzepaczki.

@ SIEKACZ

17 Mozesz uzy¢ siekacza jako mini robota kuchennego.

18 Przytrzymac plastikowa czes¢ siekacza - palce daleko od ostrzy.

19 Opus¢ do miski, na wrzeciono na dnie miski.

20 Dodaj sktadniki - nie wypetniaj miski powyzej znaku 450ml.

21 Zatozy¢ pokrywe miski - gora siekacza wchodzi w nape w dolnej czesci pokrywy.

22 Zamontowac uchwyt na gornej czesci pokrywy miski.
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23 Uzywac siekacza impulsowo przez kilka sekund z przerwami, inaczej ryzykuje sie nadmierne
rozdrobnienie zywnosci.

24 Odtaczy¢ uchwyt od pradu, a nastepnie zdjac z pokrywy.

25 Podnies$¢ ostroznie pokrywe z miski - uwazac, aby wszystkie krople $ciekty do dzbanka.

26 Podnies¢ siekacz chwytajac za jego czes¢ plastikowa.

& KIELICH

27 Nie napetniaj kielicha wiecej jak w potowie.

28 Ustawic na stabilnej, ptaskiej powierzchni i przytrzymac wolna reka.

29 Nie unosi¢ ponad powierzchnie roboczg i nie trzymac go w reku, jesli sie wyslizgnie, grozi
poranieniem.

@ KONSERWACJA I OBSLUGA

30 Wytaczy¢ urzadzenie i wyciagna¢ przewdd z gniazdka sieciowego.

31 Bardzo uwazad na ostrza, nie dotykac ich reka, uzy¢ nylonowej szczoteczki do zmywania.

32 Powierzchnig uchwytu wytrze¢ miekka wilgotna $ciereczka.

33 Ostrze rozdrabniacza wymy¢ goraca woda z detergentem do naczyn przy pomocy
szczoteczki nylonowe;j.

34 My¢ trzepaczke, siekacz, miske i kubek w cieptej wodzie z mydtem.

35 Przetrzyj chwytacz trzepaczkii pokrywe dzbanka wilgotng szmatka.

36 Staraj sie, aby czesci byty suche, zawieraja przektadnie do trzepaczki i miski.

OCHRONA SRODOWISKA
Zuzyte urzadzenie oddaj do odpowiedniego punktu sktadowania, gdyz znajdujace sie w
urzadzeniu niebezpieczne sktadniki elektryczne i elektroniczne moga by¢ zagrozeniem dla
srodowiska. Nie wyrzucaj wraz z odpadami komunalnymi.
przepisy kulinarne
& =garsc
g = zabek(ki)
pesto z kolendry
2 &> liscie kolendry
2 g czosnek
60 g orzeszki pinii
125 ml oliwa z oliwek
60 g Parmezan, starty
Zmiksuj kolendre, czosnek, orzeszki piniowe z potowa oliwy do gtadkosci. Przetéz do duzej
miski. Wymieszaj z parmezanem Dodaj oliwe do odpowiedniej konsystencji: Na dip: gesta. Na
topping: Srednia. Na sos do makaronu: rzadka.
przepisy sa dostepne na naszej stronie internetowej:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931

44



crtezi 5 ostrica 10 zdjela

1 niska 6 drzac metlice 1 casa

2 visoka 7 metlica @ prikladno za pranje u
3 rucka 8 poklopac posude perilici

4 stapni dio 9 rezac

Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo

pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

1 Ovaj uredaj mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom i
znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama, te razumiju
uklju¢ene opasnosti.

® Djeca ne smiju koristiti niti se igrati s uredajem.

® Drzite uredaj i kabel van dosega djece.

A\ Da bi se izbjegla ozljeda, pazite kod rukovanja ostricama,
praznjenja zdjele i CiS¢enja.

Nemojte dodavati vrucu te¢nost (preko 40°C); usljed iznenadnog
isparavanja moze doci do njenog izbacivanja.

2 Pogresna uporaba aparata moze uzrokovati ozljedu.

3 Izvucite utikac iz uti¢nice prije sastavljanja, rastavljanja i CiS¢enja.

4 Iskljucite aparat iz uticnice prije postavljanja ili skidanja dodataka.

5 Nemojte ostavljati aparat bez nadzora dok je ukljucen u uti¢nicu.

6 Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga

zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.
® Ne stavljajte ru¢ku u tekucinu.
7 Ostrica Stapa je oStra i okrece se velikom brzinom.
8 Stoga, da biste izbjegli ozbiljnu ozljedu:
a) ne ukljucujte uredaj dok ostrica nije u posudi s hranom
b) Iskljucite uredaj prije podizanja ostrice is posude s hranom
¢) nemojte dodirivati ostricu - ¢ak i kod ciscenja
d) nemojte ukljucivati napajanje osim neposredno pred uporabu
e) iskljucite napajanje odmah nakon uporabe
9 Ne koristite Stapni mikser u toplom ulju - ¢ak i umjereno vruce ulje moze uzrokovati tesku
opeklinu.
10 Nemojte puniti zdjelu s bilo ¢ime 3to je toplije od onoga $to mozete ugodno drzati u ruci (tj.
tekucina hladnija od 40°C).
11 Nemojte pokusavati usitniti rizu, rezati svjeze meso i budite jako pazljivi s ostricama.
12 Nemojte koristiti dijelove ili dodatke drugih proizvodaca.
13 Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
14 Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.
iskljucivo za kuénu uporabu
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A STAVLJANJE/UKLANJANJE DODATAKA
1 Iskljucite uredaj.
2 Za postavljanje dodatka, gurnite ga na kraj rucke i okrenite u smjeru kazaljke na satu.
3 Za skidanje dodatka, okrenite u smjeru suprotnom od kazaljki na satu, zatim povucite
dodatak s rucke.
& TIPKE ZA BRZINU
4 Stavite utikac u uti¢nicu.
5 Pritisnite gornju tipku za nizu brzinu, otpustite je za iskljucivanje.
6 Pritisnite donju tipku za vecu brzinu, otpustite je za isklju¢ivanje.
7 Koristite vecu brzinu sa Stapnim mikserom.
8 Pomocu metlice za tucenje, koristite ni¢u brzinu za dodavanje u smjesu, zatim promijenite na
visu brzinu za mijesanje.
9 Zarezanje, koristite nizu brzinu za krupnije rezanje, a visu brzinu za sitnije rezanje.
10 Ne koristite Stapni mikser dulje od 3 minute, metlicu za tu¢enje dulje od 5 minuta, rezac za
vise od 30 sekundi, zatim pustite da se motor ohladi 3 minute prije ponovne uporabe.
@ STAPNI MIKSER
11 Opcenito, Stapni mikser moze raditi sve $to normalni blender moze raditi, ali brZe te zahtijeva
manje pranja — napravite majonezu, voc¢ni frape ili vo¢na pica u ¢asi. Mozete mijesati,
napraviti pulpu ili pire od sastojaka u loncu ili zdjeli u kojoj ¢ete ih kuhati.
12 Bez obzira na to koju posudu koristite, pazite da je na stabilnoj ravnoj povrsini i drzite je
slobodnom rukom da ne ode preko radne povrsine.
13 Ne uranjajte stapni mikser preko vrha paralelno postavljene cijevi.
14 Kad ga koristite s vruc¢im teku¢inama, pazite da ostrica ne uroni na povrsinu pod kutom, jer
mozete isprskati tekucinu izvan zdjele/posude.
& METLICA ZA TUCENJE
15 Gurnite metlicu za tu¢enje prema dnu drzaca metlice.
16 Da biste uklonili metlicu za tucenje, jednostavno je izvucite s donjeg dijela drzaca metlica.
3¢ Nemojte uranjati metlicu za tu¢enje. preko dna drza¢a metlice.
& REZAC
17 Mozete koristiti reza¢ kao mini uredaj za obradu hrane.
18 Drzite plasti¢ni dio rezaca — drzite prste podalje od ostrice.
19 Spustite ga u zdjelu, preko osovine na dnu zdjele.
20 Dodajte sastojke — nemoijte prelaziti oznaku od 450 ml.
21 Postavite poklopac zdjele — gornji dio rezaca sjedne u pogon ispod poklopca.
22 Postavite ruc¢ku na gornji dio poklopca posude.
23 Koristite reza¢ na mahove od nekoliko sekundi, u suprotnom se izlazete opasnosti od
pretjeranog rada.
24 Iskljucite ru¢ku s napona, zatim skinite rucki s poklopca.
25 Lagani podignite poklopac sa zdjele — pazite da kapljice padnu u zdjelu.
26 Podizite reza¢ samo za plasti¢ni dio.
& CASA
27 Nemojte puniti ¢asu vise od polovice.
28 Postavite je na stabilnu, ravnu povrsinu i drzite je slobodnom rukom.
29 Ne podiZite je s povrsine i drzite je u ruci — ako padne, povrijedit cete se.
@ CISCENJE | ODRZAVANJE
30 Iskljucite aparat i izvucite kabel iz uti¢nice.
31 Pazite s oStricama — nemojte s njima rukovati direktno, koristite najlonsku ¢etku za pranje.
32 Obrisite povrsine mekom mokrom krpom.
33 Qdistite ostricu Stapnog dijela u vrucoj vodi sa sapunicom, pomocu najlonske cetke.
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34 Operite metlicu, rezag, zdjelu i ¢asu u toploj vodi sa sapunicom.
35 Obrisite drzac stapnog dijela i poklopac zdjele mokrom krpom.
36 Pokusajte ih drzati suhim, jer sadrze pogonske dijelove za metlicu i zdjelu.

ZASTITA OKOLISA
Da bi se izbjegle $tetne posljedice na okoli$ i zdravlje zbog opasnih supstanci u elektri¢nim

i elektronskim proizvodima, svi uredaji obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao
nerazvrstani komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili reciklirati.
recepti

w— =7lica (15 ml)
«— = ¢ajna Zli¢ica (5 ml)

g = rezanj (reznjevi)

> = pregrst
umak od rajcice s komadic¢ima

5 luk

Y2 crvena paprika

Y2 zelene paprike

1 & Cednjaka

Va crvenog feferona (bez sjemenki)

18> persina

400 g rajcice (iz limenke)

Y2 w— maslinovog ulja

4 w pirea od rajcice

Y2 «— soli
Nasjeckajte na komadice luk, crvenu papriku, zelenu papriku, ¢esanj, feferon i persin. Dodajte
raj¢icu, maslinovo ulje, pire od rajcice i sol. Mijesajte 5 sekundi. Za 8 porcije.
recepti su dostupni na nasoj web stranici
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, ¢e jo posredujete
naprej. Pred uporabo odstranite vso embalazo.
POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

1 To napravo smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanijkljivimi
izkusnjami in znanjem, e so pri tem pod nadzorom/dobijo
navodila in razumejo s tem povezana tveganja.

® Otroci ne smejo uporabljati ali se igrati z napravo.

® Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok.

A\ Telesnim poskodbam se izognite tako, da pazite pri delu z nozi,
praznjenju sklede in ¢iscenju.

Ne dodajajte vroce tekocine (nad 40 °C), saj lahko brizgne zaradi
nenadnega nastajanja pare.

2 Zloraba naprave lahko povzroci telesne poskodbe.

3 Pred sestavljanjem, razstavljanjem ali ¢iS¢enjem napravo
odklopite.

4 Pred namestitvijo ali odstranjevanjem prikljuckov napravo
odklopite.

5 Priklopljene naprave ne puscajte brez nadzora.

6 Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov
servisni zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci
tveganje.

® Rotaja ne dajajte v tekocino.

7 Noz na pali¢nem delu je oster in se vrti z veliko hitrostjo.

8 Zaradi tega se izognite hudim telesnim poskodbam na naslednji nacin:

a) Naprave ne vkljucite, dokler ni v posodi s hrano.

b) Napravo izkljucite, preden noz dvignete iz posode s hrano.
c) Ne dotikajte se noza - niti pri ¢iS¢enju.

d) Naprave ne priklopite, dokler je ne za¢nete uporabljati.

e) Napravo odklopite takoj po uporabi.

9 Pali¢nega olja ne uporabljajte v vro¢em olju - tudi zmerno segreto olje lahko povzroc¢i hude
opekline.

10 Sklede ne napolnite z vsebino nad temperaturo, ki jo 3e zlahka prenesete (npr. tekocine naj
imajo temperaturo pod 40 °C).

11 Ne poskusajte drobiti leda, ne poskusajte sekati surovega mesa in bodite izredno previdni z
nozi.

12 Ne uporabljajte nobene druge opreme ali prikljucka, razen prilozenih.

13 Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.

14 Naprave ne upravljajte, e je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.
samo za gospodinjsko uporabo
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risbe 5 noz 10 skleda )
1 nizka 6 drzalo metlice 11 merilna posoda %
2 velika 7 metlica @ primerno za pomivanje v @)
3 rocaj 8 pokrov sklede pomivalnem stroju o
4 pali¢ni del 9 sekljalnik =
Q

A NAMESTITEV/ODSTRANJEVANJE PRIKLJUCKOV
1 Napravo odklopite.
2 Ce zelite namestiti priklju¢ek, ga potisnite na konec ro¢aja in zavrtite v desno.
3 Ce Zelite odstraniti prikljucek, pritisnite gumba na strani rocaja in potegnite priklju¢ek z
rocaja.

@ GUMBA ZA HITROST

4 Vti¢ vstavite v elektri¢no vti¢nico.

5 Pritisnite zgornji gumb za manjso hitrost in ga spustite, da napravo izkljucite.

6 Pritisnite spodnji gumb za ve¢jo hitrost in ga spustite, da napravo izkljucite.

7 S pali¢nim delom uporabite veliko hitrost.

8 Pri metlici najprej uporabite nizko hitrost, da zmesate sestavine, potem pa preklopite na
veliko hitrost za stepanje.

9 Pri sekljalniku uporabite manjso hitrost za bolj grobo, veliko pa za bolj fino sekljanje.

10 Pali¢nega dela ne uporabljajte vec kot 3 minuti, metlice ne uporabljajte ve¢ kot 5 minut in
sekljalnika ne uporabljajte ve¢ kot 30 sekund. Po vsakokratni uporabi pustite motor, da se 3
minuti hladi, preden napravo znova uporabite.

@ PALICNI DEL

11 S pali¢nim delom lahko obicajno storite vse, kar lahko storite z mesalnikom, le hitreje in z
manj pranja posode — v merilni posodi si pripravite majonezo in napitke z mlekom, sadjem ali
obojim. Sestavine lahko premesate ali pasirate kar v posodi, v kateri jih boste skuhali.

12 Ne glede na vrsto poskrbite, da je posoda na stabilni in ravni povrsini, pri tem pa jo podprite s
prosto roko, da preprecite njeno premikanje po delovni povrsini.

13 Pali¢nega dela ne potopite vec kot do vrha cevi z vzporednimi stranicami.

14 Kadar ga uporabljate v vrocih tekocinah, ne pustite, da bi se noz dvignil nad gladilno, saj
lahko pride do brizganja tekocine iz posode.

& METLICA

15 Metlico potisnite v spodnji del drzala za metlico.

16 Metlico odstranite tako, da jo preprosto potegnete iz spodnjega dela drzala metlice.

3% Metlice ne potopite globlje kot do dna drzala metlice.

& SEKLJALNIK

17 Sekljalnik lahko uporabite kot majhen kuhinjski robot.

18 Drzite za del sekljalnika, ki je iz umetne mase — prste imejte varno oddaljene od noza.

19 Spustite ga v posodo nad nastavek na dnu posode.

20 Dodajte sestavine — posode ne napolnite preko oznake za 450 ml.

21 Namestite pokrov posode — zgorniji del sekljalnika se prilega v pogonski del na spodniji strani
pokrova.

22 Na vrh pokrova posode namestite rocaj.

23 Sekljalnik uporabljajte z nekajsekundnimi vklopi, saj lahko sicer s sekljanjem pretiravate.

24 Odklopite kabel in s pokrova odstranite rocaj.

25 Pokrov previdno dvignite s posode - pazite, da morebitne kaplje padejo v vr¢.

26 Sekljalnik dvignite samo za del izumetne mase.
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& MERILNA POSODA
27 Posode ne napolnite vec kot do polovice.
28 Merilno posodo namestite na stabilno ravno delovno povrsino in jo podprite s prosto roko.
29 Ne dvignite je z delovne povrsine, saj se lahko v primeru zdrsa posode poskodujete.
@& NEGA IN VZDRZEVANJE
30 Napravo izklopite in odklopite.
31 Z nozi ravnajte izredno previdno - ne dotikajte se jih neposredno, pri pomivanju uporabite
najlonsko krtaco.
32 Povrsine rocaja obrisite z mehko vlazno krpo.
33 Konec pali¢nega dela ocistite v vroci milnici z najlonsko krtaco.
34 Metlico, sekljalnik, skledo in posodico operite v topli milnici.
35 Drzalo metlice in pokrov vrca obrisite z viazno krpo.
36 Poskusite jih obdrzati suhe, saj vsebujejo zobniske prenose za metlico in posodo.
ZASCITA OKOLJA
V izogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih snovi v elektri¢nih ter

elektronskih napravah, naprave s to oznako ni dovoljeno zavre¢i med nesortirane odpadke.
Namesto tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.
recepti

> =zadlan

d = stroki
koriandrov pesto

2 &> listi koriandra

2 d Cesen

60 g pinjole

125 ml olj¢no olje

60 g parmezan, nariban
Koriander, ¢esen, pinjole in polovico olja obdelajte do gladke mase. Prelijte v veliko skledo.
Vmesajte parmezan. Dodajte olje, da uravnate gostoto: Za pomakanje: gosto. Za preliv: srednje.
Za omako za testenine: redko.
recepti so na voljo na nasem spletnem mestu:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
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oxédia 5 ovotnua Aemidwv 10 pmoA

1 xaunAn. 6 Bdon xtumntnptov 11 kUmeA\o SocopéTpnong
2 vynAn 7 XTumntpt @ mAévetal og MuvThplo
3 xelpohafn 8 Kamdki Yo mMATWV

4 pafdog 9 KOTITNG

AwfBdoTe TG 00nyieg, @UAAETE TIG 0 AOPANEG LEPOG KAl OE TTEPITTTWON TTOU SWOETE TN CUOKEUN O
AaMov xpnotn, Swote padi kat Tig 0dnyies. ApaipéoTte OAa Ta UAIKA CUCKeLaaiag ptv amé Tn Xpron.

SHMANTIKA METPA AZQAAEIAX
Tnpeite Ta Bacikd ETPA AOPANELAS, CUUTTEPIAAUBAVOUEVWV TWV TTAPAKATW:

1 H ovokeur auth emTpENETAL VA XPNOLUoTTOoLETaL artd ATopa UE
MEIWMEVEC CWMATIKEG, AloBNTNPLAKEC 1) S1AVONTIKEG IKAVOTNTEC
amo Atopa e AN TIEiPA Kal YVWOELG E@OooV emPBAEMOVTAL A
Tou¢ Sivovtal odnyieg Kal KATAVOOUV TOUG EUTTAEKOUEVOUC
Kivduvouc.

® Ta maudid Sev MPEMEL va XPNOIUOTIOOVV OUTE va Ttai(ouv e TN
OUOKEUN.

® H ouokeun Kat To KaAwdI0 va QUAACCOoVTAL OE XWPO OTou dev
€xouv nmpoofaon maidia.

A\Tpo¢ amopuyr TPAUUATIOUOU, TIPOCEETE OTAV TIAVETE TIC AETTIOEC,
otav adeldleTte To UMmoA Kal 6tav kaBapileTe.

Mnv ipooBétete Bepud vypd ([Gvw Twv 40°C), KaBWC umopei va
TIETAXTOVV £€w AOyw amdtopng dnuioupyiag atuou.

2 & TEPIMTWON KAKAE XPONG TNG CUCKEUNG UITOPEL va TIPOKANOE(
TPAUUATIOMOC.

3 BydAte 10 BUopa TNG OLOKEUAG amd Tnv Tipifa MLV anmd pyacieg
ouvapuoAdynong, amocuvapoAdynong f kabapiouov.

4 AnoouVOECTE T OUOKEUN ammd To PeVA TIPLV ATTO TNV
TomoBéTnon A TNV agaipeon e€apTnUATWV.

5 Mnv a@riveTe TN cUOKELN XwpIg emiPAePn evdow eival
ouvOedePEvVn OTO PEVUA.

6 Edv to kaAwdlo gival pBappévo, mpémel va avTikataoTabei amo
TOV KATAOKEVAOTH), TOV aQVTITPOOWTO TOU i KATTOL0

€€0V01080TNUEVO TIPOCWTIO TTIPOC ATTOPUYH KIVOUVWV.
& Mn Balete tn xelpolaPn péoa os vypd.
7 H\emida tng pdpSdou gival aigpnper Kat mEPIOTPEPETAL UE LPNAR TAXUTNTA.
8 JUVETIWG, Yla TNV amo@uyr cofapol TPAuUATIOHOU:
1) pnv evepyomoleite Tn papdo edv n Aemida Sev BpiokeTal EVIEAWG HECA OTO OKEVOG
payntou
2) amevepyomolnoTe T PABS0 TPOTOU TNV APAIPECETE ATIO TO OKEVOG PAyNTOU
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3) unv ayyilete Tn Aemida — akOUaA Kal KATd Tov Kabaplopo
4) va OUVOEETE TN GUOKEUN 0TO PeVHA aKPIBWE TPV amd tn XPrnon
5) VO AMOCUVOEETE TN GUOKEUN ammd TO PeVA APECWE PETA armd Tn Xprion
9 Mn xpnotporoleite Tn pdpdo og kautd Aadt — akdua Kal 1o oXeTIKA (€016 AadL pmopei va
TIPOKAAEDEL EyKALATA.

10 Mn yeuiCeTe TO MITOA e UAIKA TTOU €ival TOOO KAUTA WOTE va KaiyeoTe 6tav Ta mAveTe (SnA.
Beppokpacia vypwv KATw Twv 40°C).

11 Mnv mpoonaBrioeTe va OpuppaTioeTe TAYO, VA PINOKOYETE WO KPEAC KAl PPOVTIOTE Va €i0Te
TOAD TIPOCEKTIKOI HE TIG AETTIOEC.

12 Mn xpnotpomoleite e§aptrpata Sla@opeTIKA amd auTd ToU TTAPEXOVTAL ATTO TNV ETALPEIA paG.

13 Mn XPNOIUOTIOLEITE TN GUOKEU YIa OTIOIOVOHTIOTE OKOTIO TIEPAV AUTOU TTOU TIEPLYPAPETAL OTIC
mapovoec odnyiec.

14 Mn xpnOlUOTIOLEITE TN CUOKEUN €4V gival @Bapuévn 1 mapouctalel SUCAEITOUPYIEG.

AIMOKAEIGTIKA Yld OIKIAKA XPrion
A TONOOETHZH/A®AIPEZH EZAPTHMATQN
1 AmocuvO£0TE TN CUCKEUN ATTO TO PEVA.
2 Na tnv TomoBétnon evég e€apTANATOG, TIIECTE TO HECA OTO AKPO TNG XELPOAAPNG Kal
mePIOTPEYTE TO SelO0TPOPA.
3 NMa v agaipeon evég e€apTAUATOC, MATAOTE TA KOUUTTIA TTou BpiockovTtal oTnV ATV
MAEUPA TNG XELPOAaPNG kat Tpafnéte To e€dptnua WoTe va agalpedei amd tn xeipolafn.
@ TA KOYMIIA TAXYTHTAX
4 3uvbéoTe To QI oTnV Tipida.
5 MatroTe To MAVW KOUUTT yia XapNAA TaxutnTta, ameAeuBEPWOTE TO YIA ATIEVEPYOTIOINON.
6 MaTAOTE TO KATW KOUUTT yla UPNAR TaxVTNTA, AEAEUBEPWOTE TO yla ATTEVEPYOTIOINON.
7 Xpnotpomoljote uPnAr Taxutntag pe tn papdo.
8 Me To XTUTINTIPL, XPNOIMOTOIOTE XAUNA TaxUTNTA TNV apxn KAl Katomv uPnAn taxutnta
yla TV avapeién.
9 Mg ToV KOTITN, VA XPNOIUOTIOLEITE XOUNAR TaXUTNTA YIA TTIO XOVTPN KOTIH Kat PnAr Taxvtnta
yta YihokoYipo.

10 Mn xpnotpomoleite Tn paBdo cuvexdueva yia EPIGOOTEPA A0 3 AETTTA, TO XTUTTINTHPL YA
TIEPIOCOTEPA ATIO 5 AETTA, TOV KOTITN Yla TEPIO0OTEPA Ao 30 SsutepdAenTta. AQPrHOTE TO
HOTEP VA KPUWOEL YIa 3 AETTTA TIPOTOU TA XPNOIUOTIOIOETE EK VEOU.

& HPABAOX

11 Z€ YeVIKEC YPAUMEC, N pABSOC umopei va KAVEL OTIONTIOTE KAVEL KAl €va TUTTIKO UMTAEVTEP, OANA
ypnyopotepa Kal pe AMydTtePo MAUGCIUO — Tapaokeun paytovelag, MIAKOEIK, smoothie 1y
(PPOUTOTIOTA O0TO KUTTIEANO SooouETPNONG. Mmopeite va PINOKOYETE, va avapeifeTe 1y va
TIOATOTIOINOETE CUOTATIKA OE [ AeKAVN 1) TO PITOA O1TToU B ETOIUACETE TO PayNTO.

12 'Omoto okeVOG Kat va XpnotpomolnoeTe, Befaiwbdeite 611 BpiokeTal emdvw o pia otabepn,
emimedn em@Avela Kal va To KPATATE Pe TO eEAeVOEPO XEPL 0AG WOTE VA TO ATOTPEYETE ATIO TO
Va TIECEL aTTO TNV EMPAVELD EpyaATiag.

13 Mn BuBiocete TN pafdo mapamdvw amd To EMAVW PEPOC OTOV CWARVA TNS TAPAAANANG
TAEUPAC.

14 'Otav xpnolporoleite tn pdfdo o kautd uypd, unv aerivete Tn Aemida va Byaivel otnv
ETMPAVELD TWV VYPWV O YwVid, S16TL urmopei va MITCINOTEl LYPO £§w amod To Mo/ Aekdvn/
OKeLOoC.

& TO XTYNHTHPI

15 InpwéTte 1O XTUTINTAPL H€CA OTO KATW PEPOC TNG BAong xTumnTnptoL.

16 Ma v agaipeon Tou XTunNTNEL0VY, amAwe TPaPriéte amd To KATw pHéPog TG BAong
XTUTTNTNPELOUL.

¢ Mn BuBilete To XTUMINTAPL TTIO HECA ATTO TO KATW WEPOG TNG BAGNE XTUTINTNELOU.
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& OKOMNTHX

17 Mmopéeite va XpnOIUOTIOIOETE TOV KOTITN WG UiVl EMe€EPYAOT TPOPWV.

18 MdoTe To MAACTIKO HEPOG TOU KOTITN — KPATHOTE Ta SAXTUAA 0aG HOKPLIA armd To oUoTNUA
Aemidwv.

19 TomoBEeTOTE TOV H€CA OTO UTTOA, TTAVW ATTIO TOV AEOVA OTO KATW PEPOG TOU UITOA.

20 Npocbéote Ta cuoTaTIKA — Unv unepPeite TNV €vdeln 450 ml Tou prmoA.

21 TomoBETAOTE TO KATIAKI TOU PTTOA — TO EMAVW PEPOC TOU KOTITN TIPOCAPTATAL UECA OTO
olOTNUA Kivnong TToU BPIioKETAL 0TNV ECWTEPIK TTAEUPA TOU KATTAKIOU.

22 NpooapTtAoTe TN XELPOoAAPr} 0To EMAVW PEPOC TOU KATTAKIOU TOU UTTOA.

23 XpNnOIUOTIOINOTE TOV KOTITN PE SIAKEKOUUEVEG KIVIOELG YIa PEPIKA SEUTEPONETTA,
Sla@opeTikd pmopei va utepBepuavOsi.

24 AmoouvdEoTe TN XelPoAafr) amd To PEVUA KAl AQAIPECTE TNV ATTO TO KATTIAKL.

25 AQALPEOTE TTPOCEKTIKA TO KATIAKL ATTO TO UITOA — PPOVTIOTE Ol TUXOV OTAYOVEG PEYHATOG VA
TIEOOUV JECA OTNV KavATa.

26 AQAIPEDTE TOV KOTITN KPATWVTAG TOV OO TO TAACTIKO HEPOG UOVO.

& TOK'YMNEANO AOXOMETPHXHX

27 Mn yepiCete 10 KUTIEANO SOCOUETPNONG TIEPIOCATEPO ATIO TN HEON.

28 TomoBeTOTE TO EMAVW O€ Hla 0TaOEP, EMIMESN EMPAVELD KAl KPATAOTE TO E TO EAEVOEPO
XEPLOOG.

29 MnV TO ONKWOETE ATO TNV EMPAVELQ EPYACIAG KAl TO KPATACETE OTO XEPL 0AG — EAV 0AG
YAIOTPNO€L, UMTOPE( VA TPAUUATIOTEITE.

@ OPONTIAA KAI XYNTHPHXZH

30 AmrevepyoTToIjOTE T GUOKEUN KAl ATTOCUVOEOCTE TNV Ao TO PEVA.

31 Na giote 181aitepa MPOCEKTIKOI PE TIG AeTTiSEG — PNV TNV Kpatdte ameuBeiag, XpnoUomoInoTe
Ha vaihov Bouptoa kabapiopo.

32 YKOUTTIOTE TIG EMPAVEIEC TNG XEIPOAAPNAC HE €va HOAOKO Bpeyuévo Tavi.

33 KaBapiote 10 dkpo tng paBdou mou €xel Tn Aemida o€ (e0Td vePO Kal oamouvada e pia
vdilov Bouptoa.

34 MAUVETE TO XTUTINTIPL, TOV KOTITN, TO UITOA, TO KATTAKI Kal To KUTIEAAo Socopétpnong pe (eo0to
VEPO Kal oamouvada.

35 YkoumioTe Tn Bdon XTUMNTNPELOU KAl TO KATIAKL TNG KAVATAG HE €va BpeyUEVO TTavi.

36 NpoomadnoTe va Ta SlatnproeTe 0TEYVA, KABWE TTEPIEXOUV TA KIBWTIA TAXUTATWY Yid TO
XTUTTNTIAPL KAl TO MTTOA.

MPOXTAZIA TOY MEPIBAAANONTOX
Mpog amoguyn MePIBAAOVTIKWV TTPOBANUATWY Kal TPoBANUATWY Lyeiag Aoyw
EMKIVOUVWV 0UCIWV aTTd NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG, Ol CUOKEVEG E AUTO TO
oupPolo bev Ba mpémel va amoppintovTal pe Ta Aotmd olklakd amoppippata, alAd va
AVOKTWVTAL, VA EMAVAYPNOLHOTTOIOUVTAL I VA AVAKUKAWVOVTAL.
OUVTAYEG
w— = KouTaAld TnG ooumag (15 ml) & = okelida ()
«— = KOUTOAAKL TOU YAUKOU (5 ml)
YAuké&ivn odAtoa
2 pikp6 kKoppdtt mmepdpila, Ee@oudiopévn 2 aokalwvia
1 g okopdo 2 «— EUSL amd Aeuko Kpaoi
1w~ gdAtoa ooylag 1« pouotdpda
1 «— MOATOC TOPATAG
XTUTNOTE Ta OAA OTO UIAEVTEP HEXPL VA YIVOUV HIa OHOIOHOP®N KPEUA. ZePPBipETE PE
KOTOTOUAO, YPApl, 1} oav VT,
Mnopeite va Bpeite ouvtayég oTov 1I0TOTOMO pag: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
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A hasznalati utasitast olvassa el és 6rizze meg; és adja tovabb a készllékkel egyiitt, ha azt
tovabbadja. Haszndlat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kbvesse az alabbi alapvet6 biztonsagi 6vintézkedéseket:

1 A késziiléket csokkent fizikai, érzékelési vagy mentdlis
képességekkel rendelkez6 személyek, illetve tapasztalattal vagy
ismeretekkel nem rendelkezd személyek is hasznalhatjak,
amennyiben megfelel§ utmutatast kapnak vagy felligyelet alatt
allnak, és megértik a késziilék hasznalatabol eredd veszélyeket.

o A készuléket gyerekek nem hasznélhatjak, és nem jatszhatnak
azzal.

o A késziiléket és a vezetékeket gyermekek szamara nem elérhet6
helyen kell tartani.

A\ A sérilések elkeriilése érdekében 6vatosan jarjon el a kések
kezelése, a tal kilritése és a tisztitas soran.

Ne t0ltson be forré (40°C-ndl melegebb) folyadékot, mert az a
hirtelen parolgastdl kicsaphat.

2 A késziilék helytelen hasznalata sériilést okozhat.

3 Osszeszerelés, szétszerelés és tisztitas elStt huzza ki a késziiléket
a konnektorbol.

4 Huzza ki a készuléket a konnektorbdl, mieldtt a tartozékokat
hozzaillesztené vagy eltavolitana.

5 Ne hagyja a késziiléket érizetlendl, amig be van dugva.

6 Ha a kabel megrongalédott, ki kell cseréltetni a gyartoval, egy
szerviz munkatarsaval vagy egy hasonléan szakképzett

személlyel, hogy elkeriilje a veszélyeket.
® Ne tegye a fogantydt folyadékba.
7 A mixerrudon talalhaté kés éles és nagy sebességgel forog.
8 A sulyos sértilések elkeriilése érdekében:
a) ne kapcsolja be a késziiléket, amig a kés az ételtartalyban van.
b) kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt a kést kiemelné az ételtartalybdl.
c) ne érintse meg a kést, még akkor se, amikor tisztitja
d) csak a hasznalat el6tt dugja be a késziiléket a konnektorba
e) haszndlat utdn azonnal hizza ki a késziiléket a konnektorbdl
9 Ne haszndlja forré olajban a mixerrudat - még a mérsékelten forré olaj is komoly égési
sériilést okozhat.
10 Ne toltson a télba olyan forré anyagokat, amelyeket nem tud kényelmesen megfogni (vagyis
a folyadék legyen 40°C-nél hidegebb).
11 Ne probdljon meg jeget vagni, nyers hust apritani és nagyon tigyeljen a késekre.
12 Ne hasznéljon mas kiegészitéket és tartozékokat, mint amit hozza adunk.
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rajzok 5 kés 10 tal

1 alacsony 6 habver6 tarto 11 mérépohar

2 magas 7 habverd @ mosogatégépben moshatd
3 fogantyu 8 tél fedele

4 mixerrud 9 aprité

13 A készlléket az utasitdsokban leirtakon kivil mds célra ne haszndlja.
14 Ne mUkodtesse a késziiléket, ha az megrongdalédott vagy hibdsan mikodik.
csak haztartasi hasznalatra
A TARTOZEKOK ILLESZTESE/ELTAVOLITASA
1 Huzza ki a késziléket az aljzatbdl.
2 A szerkezet rogzitéséhez nyomja azt a fogantyu vége felé, és forditsa el az dramutatd
jarasaval megegyez6 iranyba.
3 A tartozék eltavolitdsdhoz nyomja meg a fogantyu oldalan taldlhaté gombokat, és hizza ki a
tartozékot a fogantyubdl.

@ SEBESSEG GOMBOK

4 Tegye be a dugét a csatlakozo aljzatba.

5 Az alacsony sebességhez nyomja le a felsé gombot, a kikapcsoldashoz engedje fel.

6 A magas sebességhez nyomja le az alsé gombot, a kikapcsolashoz engedje fel.

7 A mixxerrud hasznélatakor magas sebességet alkalmazzon.

8 Habverd haszndlatakor alacsony sebességen vegyitse a keveréket, majd a keveréshez
kapcsoljon magas sebességre.

9 Az apritéval hasznéljon alacsony sebességet a durva apritdshoz, és magas sebességet a
finom apritashoz.

10 Ne hasznalja a mixerrudat 3 percnél, a habverét 5 percnél, az apritot 30 masodpercnél
hosszabb ideig, ezt kdvetéen hagyja 3 percig hiilni a motort miel6tt Gjra hasznalna.

& A MIXERRUD

11 Altaldnossagban a mixerrad mindenre képes, amire egy hagyomanyos robotgép, de
gyorsabb és kevesebbet kell mosogatni - majonézt, tejturmixokat, gylimolcsturmixokat vagy
gylmolcsitalokat is készithet a mérépohérban. A ldbosban vagy télban olyan hozzavaldkat
keverhet, aprithat vagy pépesithet, amelyeket meg kivan majd fézni.

12 Barmilyen tartalyt is haszndl, bizonyosodjon meg réla, hogy stabil, sima fellleten van, és
tartsa azt a szabadon évé kezével, hogy megakadalyozza a munkafeliiletrél valé
elmozduldsat.

13 Ne meritse a mixerrudat a parhuzamos oldalu csé tetején tul.

14 Amikor a mixerrudat forré folyadékokban haszndlja, ne engedje, hogy a kés a folyadék
felszinével ferdén érintkezzen, mert kifrocskdlhet a talbél/Idbosbdl/tartélybol.

& AHABVERO

15 Nyomja be a habverét a habverétarté aljan.

16 A habver6 eltavolitasahoz egyszer(ien huzza ki azt a habver6tarté aljabol.

3% Ne meritse a habverét a habverétart aljan tul.

@ AZAPRITO

17 Az apritot mini ételfeldolgozoként is hasznélhatja.

18 Az apritd mianyag részeit fogja — tartsa tavol az ujjait a késtol.

19 Engedje le a talba, a tal aljan levé tengely felé.

20 Adja hozzd a hozzavaldkat - ne téltse tul a télat az 450 ml-es jelen.

21 Tegye ra a tal fedelét — az aprité fels6 része belemegy a fedél alsé részén levé meghajtéba.

22 Tegye a fogantyut a tél fedelére.

23 Néhany masodperces megszakitasokkal hasznalja az apritét, kiilonben tdlterhelheti.
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24 Huzza ki a fogantyut, majd tavolitsa el a fogantyut a fed6rél.

25 Emelje fel a fedelet finoman a talrél - Gigyeljen arra, hogy a cseppek a kancséba essenek.

26 Az apritot csak a mlianyag részeinél emelje fel.

@& MEROPOHAR

27 A felénél jobban ne toltse meg a mérépoharat.

28 Helyezze azt stabil, sima munkafeliiletre, és tartsa a szabadon lévé kezével.

29 Ne emelje fel a munkafeliiletrdl és tartsa a kezében — ha megcsuszik, megsértheti magat.

@& APOLAS ES KARBANTARTAS

30 Kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a konnektorbol.

31 Ovatosan banjon a késekkel — ne érjen hozzajuk kézvetleniil, hasznéljon miianyag kefét.

32 Finom, nedves ruhdval torolje &t a fogantyu felliletét.

33 A mixerrud kés fel6li végét meleg szappanos vizben tisztitsa meg mianyag kefével.

34 Mossa el a habver6t, az apritét, a talat és a mérépoharat meleg, mosdszeres vizben.

35 Torolje le a habverd tartét és a kancso fedelét egy nedves ruhaval.

36 Probalja meg szarazon tartani 6ket, mivel ezek tartalmazzdk a habveré és a tél
sebességvaltoit.

KORNYEZETVEDELEM
Hogy elkeriilje az elektromos és elektronikus termékekben levd veszélyes anyagok altal
okozott kdrnyezeti és egészségligyi problémakat, az ilyen jellel jeldlt késziilékeket nem szabad a
szét nem valogatott varosi szemétbe tenni, hanem 6ssze kell gyUjteni, Ujra fel kell dolgozni és
Ujra kell hasznositani.
receptek
&> = maroknyi
g =gerezd
koriander peszté
2 &> koriander levelek
2 g fokhagyma
60 g fenyémagok
125 ml olivaolaj
60 g reszelt parmezan
Mixelje 6ssze a koriandert, a fokhagymat, fenyémagvakat és az olaj felét, mig sima nem lesz.
Tegye at egy nagy talba. Keverje bele a parmezant. Adjon hozza olajat, hogy a megfelelé allagu
legyen: Martashoz: slr(. Bevonathoz: kdzepes. Tészta sz6szhoz: hig.
recepteket weboldalunkon talal:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
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cizimler 5 bigak 10 hazne 8
1 dasuk 6 cIrpici yuvasi 11 hazne e
2 yuksek 7 cirpic @ bulasik makinesinde 3
3 sap 8 hazne kapagi yikanabilir Q)
4 blender ayagi 9 dograyici —

Q)
-

Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte
aktarin. Kullanmadan 6nce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tim temel glivenlik 6nlemlerini izleyin:

1 Fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasiteli veya gerekli bilgi ve
deneyimden yoksun kisiler bu cihazi sadece denetim/talimat
altinda ve icerdigi tehlikeleri kavradiklarinda kullanabilirler.

® Cocuklar cihazi kullanmamali veya onunla oyun oynamamalidir.

® Cihazi ve kablosunu, cocuklarin erisemeyecegi yerlerde tutun.

A\ Yaralanmalar onlemek icin, bicaklari tutarken, hazneyi bosaltirken
ve temizlik yaparken dikkatli olun.

/A Ani buhar cikisi nedeniyle sicrayabileceginden, sicak sivi (40°C
uzeri) eklemeyin.

2 Cihazin yanhs bicimde kullanilmasi, yaralanmalara yol acabilir.

3 Montaj, demontaj veya temizlik calismalarindan once, cihazin
fisini prizden cekin.

4 Eklentileri takmadan veya ¢ikarmadan 6nce cihazin fisini prizden
cekin.

5 Cihazi, elektrik prizine takili durumdayken gézetimsiz birakmayin.

6 Hasarli elektrik kablolari, gtivenlik agisindan sadece Uretici,
dreticinin yetkili servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler

tarafindan degistirilmelidir.
® Sapi siviya daldirmayin.
7 Blender bicagi keskindir ve yiiksek hizda doner.
8 Bu nedenle olusabilecek ciddi yaralanmalardan kaginmak igin:
a) cihaz, bicak yiyecek kabinin icine tamamen girene dek calistirmayin,
b) bicadi yiyecek kabindan ¢ikarmadan énce cihazi kapatin,
c) bicaga temizleme sirasinda dahi asla dokunmayin,
d) cihazi kullanmaya baslamadan hemen 6nce prize takin,
e) cihazi kullandiktan hemen sonra prizden cikarin,
9 Blender ayagini kizgin yag icinde kullanmayin, sicak yag ciddi yaniklara yol acabilir.
10 Hazneyi, elinizle rahatca isleyebileceginiz herhangi bir seyden (6rn. 40°C'nin altinda sicakliga
sahip sivi) daha sicak bir madde ile doldurmayin.
11 Blender ile buz kirmaya ve ¢ig et dogramaya calismayin ve bicaklara ¢cok dikkat edin.
12 Size sagladigimiz aksesuar ve ek parcalar disindaki triinleri kullanmayin.
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13 Cihaz, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.
14 Hasarli veya arizah cihazlari calistirmayin.
sadece ev ici kullanim

A EKLENTILERI TAKMA/CIKARMA

1 Cihazin fisini prizden ¢ekin.

2 Bir atagman takmak icin, sapin ucuna kadar itin ve saat yénuinde cevirin.

3 Eklentiyi ¢cikarmak icin, sapin yan tarafindaki digmelere basin ve eklentiyi cekerek saptan

ayirin.

@ HIZ DUGMELERI

4 Fisi prize takin.

5 Dusuk hizicin Ustteki digmeye basin, diisiik hizi kapatmak icin diigmeyi yeniden serbest
birakin.

6 Yuksek hiz icin alttaki digmeye basin, yiksek hizi kapatmak icin diigmeyi yeniden serbest
birakin.

7 Blender ayagini, yiiksek hizda calistirin.

8 Cirpiciile calisirken, karisimi bitiinlestirmek icin diisiik hizi tercih edin, ardindan karistirmak
icin ylksek hiza gecin.

9 Dograyiciyla kaba, iri taneli dograma elde etmek icin diistik hiz ve ince, kiiclik taneli dograma
elde etmek icin ytiksek hiz kullanin.

10 Blender ayagini 3 dakikadan, cirpiciyi 5 dakikadan, dograyiciyi 30 saniyeden uzun sire
kullanmayin ve yeniden kullanmaya baslamadan énce, motorun sogumasi icin 3 dakika
bekleyin.

@ BLENDER AYAGI

11 Genelde blender ayagi, normal bir blenderin yapabilecedi her seyi yapabilir, ancak daha
hizldir ve daha az bulasik ¢ikarir; mayonez, milkshake, smoothies veya meyveli icecekler
haznenin icinde yapilir. Malzemeleri, pisireceginiz tencere veya kasenin icinde karistirabilir,
cirpabilir veya ezebilirsiniz.

12 Hangi kabi kullanirsaniz kullanin, kabin saglam ve diiz bir ylizey (izerinde olmasina dikkat
edin ve kabi, calisma tezgahinin lizerinde hareket etmemesi icin serbest elinizle destekleyin.

13 Blender ayadini, paralel kenarli borunun st kismi diger tarafa gececek sekilde siviya
daldirmayin.

14 Cihazi sicak sivilarda kullanirken, bicagin ylizeye egimle temas etmesine izin vermeyin, kase/
tencere/kap disina sivi sigratabilirsiniz.

& CIRPICI

15 Cirpicyy, cirpici yuvasinin en alt noktasina kadar itin.

16 Cirpiciyi cikarmak icin, ¢irpici yuvasinin dibinden ¢ekin,

3¢ Cirpiciyl, girpict yuvasinin tabani sivinin iginde kalacak sekilde siviya daldirmayin.

@ DOGRAYICI

17 Dograyiciyi, bir mini mutfak robotu olarak kullanabilirsiniz.

18 Dograyicinin plastik kismini kavrayin; parmaklarinizi bicaktan miimkiin oldugunca uzak tutun.

19 Hazneye, haznenin tabanindaki milin tzerine indirin.

20 Malzemeyi ekleyin; hazneyi 450 ml isaretinin tUzerinde doldurmayin.

21 Haznenin kapagdini takin; dograyicinin tepe kismi, kapagin alt tarafindaki déndiirme
mekanizmasina oturacaktir.

22 Sapi, hazne kapaginin tizerine takin.

23 Dograyiciyi, fasilah olarak birkag saniye boyunca calistirin, aksi takdirde yiyecedi asin isleme
tehlikesi dogar.

24 Sapin fisini prizden ¢ekin ve kapaktan ¢ikarin.

25 Kapagi hazneden yavasca kaldirin; siirahiye damla diismemesine dikkat edin.
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26 Dograyiclyi, sadece plastik kismindan tutarak kaldirin.

@ HAZNE

27 Hazneyi en fazla yarisina kadar doldurun.

28 Kabi saglam ve diiz bir calisma tezgahinin tizerine yerlestirin ve serbest elinizle destekleyin.

29 Calisma tezgahindan kaldirarak elinizde tutmayin; elinizden kaydigi takdirde kendinizi
yaralayabilirsiniz.

@ TEMIZLIK VE BAKIM

30 Cihazi kapatin ve fisini prizden ¢ekin.

31 Bicaklara ¢ok dikkat edin; onlarla asla dogrudan bir islem yapmayin, naylon bir bulasik fircasi
kullanin.

32 Sapin ylizeyini yumusak, nemli bir bezle silin.

33 Blender ayaginin bicakli ucunu sicak sabuinlu suda, naylon bir fircayla temizleyin.

34 Cirpiciyl, dograyiciyl, hazneyi ve derin kabi ik sabunlu suda yikayin.

35 Cirpici yuvasini ve stirahi kapagini nemli bir bezle silerek temizleyin.

36 Cirpici ve hazne icin disli kutularini icerdiklerinden her zaman kuru tutmaya ¢alisin.

ECEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik cihazlardaki tehlikeli maddelerin neden oldugu cevre ve saglik
sorunlarini 6nlemek amaciyla bu simge ile isaretlenen cihazlar, genel atik konteynerlerine degil,
geri donlisiim konteynerlerine birakilmalhdir.

Bakanlik¢a tespit ve ilan edilen kullanim dmri 7 yildir

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Uriinii diisirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

yemek tarifleri
> =biravug
& = sanimsak disi (disleri)
kisnisli pesto
2 > kisnis yapraklari
2 g sarimsak
60 g cam fistigi
125 ml zeytinyagdi
60 g Parmesan, rendelenmis
Kisnisi, sarimsagi, cam fistigini ve yagin yarisini plriizsiiz bir karisim olana dek robottan gegirin.
Buyuk bir kaba aktarin. Parmesan peynirini ekleyin. Kivami ayarlamak icin yag ekleyin: Dip soslar
icin: koyu. Ust soslar icin: orta. Makarna soslari icin: sulu.
web sitemizde yemek tarifleri de verilmektedir:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931

59



Cititi instructiunile, pdstrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si
instructiunile. Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de siguranta de baza, inclusiv:

1 Acest aparat poate fi folosit de catre persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si
cunostinte daca sunt supravegheate/instruite si inteleg pericolele
la care se supun.

® Copiii nu trebuie sa foloseasca sau sa se joace cu aparatul.

® Nu lasati aparatul si cablul la indemana copiilor.

A\ Pentru a evita ranirea, fiti precauti atunci cand manevrati lamele,
goliti vasul si curatati aparatul.

Nu adaugati lichide fierbinti (peste 40°C), acestea s-ar putea sa
stropeasca din cauza aburilor.

2 Utilizarea incorecta a aparatului poate produce leziuni.

3 Scoateti aparatul din priza inainte de asamblare, dezasamblare
sau curatare.

4 Tnainte de a monta sau demonta accesoriile, scoateti aparatul din
priza.

5 Nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand este in functiune.

6 In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre
fabricant, agentul de service sau orice alta persoana calificata,

pentru a evita accidentele.
® Nu introduceti manerul in lichid.
7 Lama axului este ascutita si se roteste cu viteza mare.
8 In concluzie, pentru a evita ranirile grave:
a) nu porniti aparatul pana cand lama nu se afld in interiorul recipientului pentru alimente
b) opriti aparatul inainte de a ridica lama de pe recipientul pentru alimente
¢) nu atingeti lama - nici mdcar atunci cand o curatati
d) nu bagati aparatul in priza decat imediat inainte de folosire
e) scoateti-l din priza imediat dupa folosire
9 Nu utilizati axul in ulei fierbinte - chiar si uleiul doar putin fierbinte poate cauza arsuri grave.
10 Nu umpleti vasul cu produse prea fierbinti pe care nu le puteti manevra fara probleme (spre
ex., lichide cu temperatura mai mare de 40°C).
11 Nu incercati sa spargeti gheata, nu incercati sa taiati carne cruda si aveti grija la lame.
12 Nu folositi alte accesorii sau atasamente decat cele furnizate de noi.
13 Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
14 Nu operati aparatul daca este stricat sau nu functioneaza corect.
exclusiv pentru uz casnic
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schite 5lama 10 vas S
1 mica 6 suport tel 11 pahar wn
2 mare 7 tel @ se poate spala in masina de ;*
3 maner 8 capacul vasului spdlat vase c
4 ax 9 tocator Q'_

[4

A MONTAREA/DEMONTAREA ACCESORIILOR
1 Scoateti aparatul din priza.
2 Pentru a monta un accesoriu, impingeti-l in capatul manerului, apoi rotiti-l in sensul acelor de
ceasornic.
3 Pentru a demonta accesoriul, apasati butonul de pe partea laterald a manerului si impingeti-I
pentru a-l scoate de pe maner.
& BUTOANELE DE VITEZA
4 Bagati intrerupatorul in priza.
5 Apasati butonul de sus pentru viteza redusa, eliberati-I pentru a opri.
6 Apasati butonul de jos pentru viteza mare, eliberati-I pentru a opri.
7 Pentru ax, folositi cea mai mare viteza.
8 Pentru tel, folositi viteza micd, pentru a incorpora amestecul, apoi comutati pe viteza mare,
pentru a amesteca.
9 Pentru tocator, folositi viteza mica pentru bucati mari, si viteza mare pentru bucati mici.
10 Nu folositi axul mai mult de 3 minute, telul mai mult de 5 minute, tocatorul mai mult de 30
secunde, apoi lasati motorul sd se raceasca timp de 3 minute inainte de a-l folosi din nou.
@ AXUL
11 Tn general, axul poate face tot ceea ce poate face un blender normal, insa mai rapid, si
necesitand spalare mai facild — la maioneza, milkshake-uri sau bauturi din fructe in pahar.
Puteti amesteca, scoate pulpa sau face piure din ingrediente, din cratita sau bolul in care le
veti gati.
12 Indiferent de recipientul pe care il folositi, asigurati-va ca este asezat pe o suprafatd stabila,
plata, si tineti-l cu mana ca sa nu cadd de pe suprafata de lucru.
13 Nu introduceti axul prin partea superioard a tubului plasat lateral paralel.
14 Atunci cand utilizati axul in lichide fierbinti, nu lasati lama sa atinga suprafata, deoarece
riscati sd pulverizati lichid in afara bolului/tigdii/recipientului.
& TELUL
15 Impingeti telul in capatul suportului pentru tel.
16 Pentru a scoate telul nu trebuie decat sd il trageti de pe capatul suportului pentru tel,
3¢ Nu introduceti telul prin partea inferioara a suportului.
& TOCATORUL
17 Puteti folosi tocatorul pe post de mini robot de bucatarie.
18 Tineti partea din plastic a tocatorului — aveti grija sa nu atingeti lama cu degetele.
19 Introduceti-l in vas, peste axul din partea de jos a vasului.
20 Adaugati ingredientele — nu depdsiti limita marcata de 450 ml.
21 Puneti capacul vasului - partea de sus a tocdtorului se monteazd in angrenajul din partea de
sub capac.
22 Montati manerul pe partea de sus a capacului vasului.
23 Folositi tocdtorul in ture de cateva secunde, altfel riscati sa tocati prea tare.
24 Deconectati manerul, apoi indepartati manerul de pe capac.
25 Ridicati usor capacul de pe vas - aveti grija sa nu cada nicio picaturd in vas.
26 Tineti tocatorul numai de partea din plastic.
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& PAHARUL
27 Nu umpleti paharul mai mult de jumatate.
28 Asezati-l pe o suprafata de lucru stabila, plata, si tineti-l cu mana libera.
29 Nu il ridicati de pe suprafata de lucru si nu il tineti in mana - dacd alunecd, va veti rani.
& INGRUIRE SI INTRETINERE
30 Opriti aparatul si scoateti-l din priza.
31 Fiti foarte atenti cu lamele - nu le manevrati direct, folositi o perie din nailon.
32 Stergeti suprafetele manerului cu o carpd usor umeda.
33 Curatati capatul lamei axului in apa fierbinte cu detergent, folosind o perie din nailon.
34 Spalati telul, tocatorul, vasul si paharul in apa calda cu detergent.
35 Stergeti suportul pentru tel si capacul vasului cu o carpa umeda.
36 Incercati sa le tineti uscate, deoarece contin mecanisme pentru tel si vas.
PROTEJAREA MEDIULUI
Pentru a evita probleme de mediu si sanatate cauzate substantele periculoase din

aparatele electrice si electronice, aparatele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate direct la
gunoi, ci trebuie recuperate, refolosite sau reciclate.
retete

> = un pumn

d = catel/cétei
pesto de coriandru

2 &> frunze de coriandru

2 g usturoi

60 g seminte de pin

125 ml ulei de masline

60 g Parmezan, ras
Procesati coriandrul, usturoiul, semintele de pin si jumatate din cantitatea de ulei pand cand se
inmoaie. Transferati amestecul intr-un castron mare. Addugati parmezanul si amestecati.
Addugati ulei pentru a ajusta consistenta. Pentru sos: consistent. Pentru garnitura: mediu. Pentru
sos de paste: subtire.
retete disponibile pe site-ul nostru web
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
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nnocTpaunmn 5 octpune 10 Kyna
1 H1cKa 6 ObpKay Ha TenTa 3a pa3busaHe 11 rpapgyvnpaHa yawa
2 BUCOKa 7 Ten 3a pa3bvBaHe @) NpuroaeH 3a MneHe B

3 ApbXKKa 8 Karnak Ha KaHaTa CbAOMUANHA MaLlIVIHA
4 npucTaBKa 3a nacmpaHe 9 npucTaBKa 3a HagpobsaBaHe

MpoueTeTe MHCTPYKLMMTE, 3aMaseTe r'v 1 r1 NnpefaBanTe, ako npegasate n ypega. OTcTpaHeTte
BCMYKY OMaKOBKYM Npeau ynotpeba.

BAXHWU MPEANMA3HU MEPKU

CﬂenBal;lTe OCHOBHUTE MePKN 3a 6e3OI'IaCHOCT, BKKOYUTEJTHO:

1 To3un ypep Moxe fia ce non3Ba OT XOpa C OrpaHnyeHn pusnyeckuy,
CETUBHW UAN YMCTBEHUN Bb3MOXKHOCTU, UK 6€3 ONUT 1 NO3HaHKA,
aKo Ca Noj HaA30Pa/MHCTPYKTMPAHM 1 OCb3HABAT OMAaCHOCTUTE.

® [lelata He TpAbGBa fa U3non3eaT Un Aa UrpasT C ypegda.

e [IpbXKTe ypeaa n kabena ganey oT 4ocTba Ha geua.

/\ 3a na nsberHete HapaHsiBaHe, BHMaBalTe Npu Nosi3BaHe Ha
oCTpueTaTa, M3Npa3BaHe Ha KynaTta 1 NOYNCTBaHe.

He no6asanTe ropewa teyHocT (Hag 40°C), Tbil KaTO TOBa MOXKe
[la JoBefe Ao BHE3amnHo M3MnycKaHe Ha napa.

2 HenpaBunHaTta ynotpeba Ha ypeaa Moxe fa aosege oo
HapaHABaHe.

3 M3knioyeTe ypeaa oT KOHTaKTa Npeau crnobsasaHe, pasrnobsasaHe
NN NOYNCTBAHE.

4 V3kntoueTe ypeda OT KOHTaKTa, Npean Aa NocTaBsATe UM CcBansaTe
NpUCTaBKUTE.

5 He ocTaBanTte ypepna 6e3 HabntoaeHne, [OKATO € BK/IOYEH B
KOHTaKTa.

6 AKo KabenbT e noBpeneH, Ton TpsbBa Aa ce NOAMEHN OT
NPOWN3BOANTENSA, HErOB NPeACTAaBUTEN 3a CEPBU3HO 00C/Ty>KBaHe
NNn ApYyro KeannuduumpaHo 3a Ta3u Len nuue, 3a Ja ce n3berHe

BCAKAKDbB PUCK.
® He notanaiTe gpbxKaTa B TEUHOCT.
7 OcTpueTo Ha NpUCTaBKaTa 3a NacMpaHe € OCTPO U Ce BbPTU C BUCOKa CKOPOCT.
8 3aToBa, 3a Aa n3berHeTe Cepro3HO HapaHABaHe:
a) He BKJIIOYBANTE, JOKATO OCTPUETO He e BbTPE B Cbfja 3a XpaHarTa.
b) n3knioueTe, Npean Aa NOBAUrHETE OCTPMETO OT CbAA 3a XpaHarTa.
C) He [JOKOCBaNTe OCTPUETO — AOPW, KOraTo ro noyncreate
d) He BKMOYBaNTE B KOHTaKTa, [JOKATO He CTe 3arMoyHanu fja ro nsnonssare
€) M3KMYeTe OT KOHTaKTa BeAHara cnep ynotpeba
9 He n3non3BaiTe npucTaBKaTa 3a NacMpaHe B ropeLLo of1o — JOPY YMEPEHO rOpPeLLoTO 0o
MOXe fia Npefr3BrKa ronaMo usrapsHe.
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10 He 3anbnBaniTe Kynata CbC CbAbpaHune, KOeTo e MpeKasieHo ropeLyo, 3a Aa A AbpxuTe (T.e.
TEYHOCT C TemnepaTypa nog 40°C).

11 He ce onuTBanTe fa HaTpoLluaBaTe fief, He ce ONUTBaiTe Aa HaKb/LaTe CypoBO MeCo 1
BHMMaBalTe MHOro C ocTpueTara.

12 He n3non3sgaiite akcecoapu Win NPUCTaBKY, Pa3iNYHN OT Te3u, MPefJoCTaBeHN OT Hac.

13 He n3non3BanTe ypeaa 3a Apyru Lenn, OCBEH Te3u, ONMCaHN B HACTOALNTE MHCTPYKLUMNN.

14 He n3nonsganTe ypepa, ako e NoBpefeH Uin He paboTun U3pAAHO.

camo 3a JomallHa ynotpe6a
A NOCTABAHE/CBANAHE HA MPUCTABKU
1 U3knioueTe ypena oT 3axpaHBaHeToO.
2 3a pa nocTaBuTe efjHa NPUCTaBKa A BKapawnTe Ao KpasA Ha ApbXKaTa 1 A 3aBbpTeTe Mo Nocoka
Ha YaCoBHMKOBaTa CTpesKa.
3 3a fa cBanuTe NpuUcTaBKaTa, HaTUCHeTe BYTOHUTE OTCTPaHM Ha APbXKKaTa 1 n3gbpnariTe
nprcTaBKaTa oT ApbXKKaTa.

@ BYTOHUTE 3A CKOPOCTTA

4 BknioyeTe Liencena B 3axXpaHBalLnA KOHTaKT.

5 HaTtucHeTe ropHusa 6yTOH 3a HMCKa CKOPOCT 1 IO NMyCHeTe, 3a AAa U3KNunTe.

6 HaTucHeTe fonHmA 6yTOH 3a BUCOKa CKOPOCT 1 IO NMyCHeTe, 3a Aa U3KJlounTe.

7 M3non3galiTe BUCOKa CKOPOCT C MpMCTaBKaTa 3a nacupaHe.

8 C TenTa 3a pa3buBaHe 13Mos3BaiiTe HACKA CKOPOCT, 3a Aia ye[JHaKBUTE CMeCTa, Nocre A
CMeHeTe C BMCOKa CKOPOCT 3a CMeCBaHETO.

9 Mpwu npucTaBKkaTa 3a HagpobaBaHe 13non3BaiiTe 6aBHaTa CKOPOCT 3a NO-eApOo HafpobABaHe,
a 6bp3aTa CKopOoCT - 3a GVHO HagpobsBaHe.

10 He n3non3gaiTe npuctaBKaTta 3a nacupaHe 3a rnoseye oT 3 MUHYTU, Tena 3a pa3buBaHe 3a
noBeye OT 5 MUHYTU, NPUCTaBKaTa 3a HaApobABaHe 3a noseye oT 30 ceKyHAK, Cief ToBa
oCTaBeTe ABUraTenAT ja ce oxnaAn 3a 3 MUHYTK, MPeamn Aa ro 13nos3BaTe OTHOBO.

@ PBHKOXBATKATA

11 MpuHUMNHO, NpMCTaBKaTa 3a NacupaHe MoXe Aa BbPLUM BCUYKO, KOETO MOXe fa MpaBu eAnH
06VKHOBEH MacaTop, HO MO-6bP30 U C MO-MAJIKO MUEHE — MPaBeTe MalioHe3a, MIIeYH
LWenKoBe, rajiKky TeCTa U NIOA0BY HaMUTKK B rpagynpaHaTa Yawa. MoxeTe aa cmecsarTe,
cmmnaTe UM NiopvpaTe CbCTaBKUTE B TUraHa Uv B KyrnaTa, B KOWTO Lie M roTBuTe.

12 KakbBTO U Cb[] Aa U3MON3BaTE, yBEPETE Ce, Ye TOW e BbPXY CTabumiiHa, NI0CKa MOBbPXHOCT U
ro nofKpenanTe cbC cBO6OAHATA CM PbKa, 3a la NPeAoTBpaTUTE Pa3MeCTBAHETO My M0
paboTHaTa NOBbPXHOCT.

13 He noTansiTe npuctaBKaTta 3a NacMpaHe Haji FopHaTa yacT Ha Tpbbata ¢ ycropegHuTe
CTpaHw.

14 KoraTo s n3nonseare B ropeLyn TeYHOCTU, He NO3BONABANTE OCTPUETO Aa yApPA
MOBBPXHOCTTA NOJA bIbJl, MOHEXe MOXe ia pa3npbCHeTe TEYHOCT U3BbH KynaTa/TaBaTa/cbaa.

& TEJITA 3A PA3BUBAHE

15 MpwnTrcHeTe TenTa 3a pa3brBaHe KbM ABHOTO Ha AbprKaya Ha TenTa 3a pasbuBaHe.

16 3a pa ceanuTe TenTa 3a pa3brBaHe, MPOCTO A U3AbPNANTe OT ABHOTO Ha AbpPKaya Ha TenTa 3a
pa3buBaHe.

3¢ He notansiiTte TenTa 3a pasbusaHe ciief AbHOTO Ha AbpKaya Ha TesTa 3a pasbmeaHe.

& [MPUCTABKATA 3A HAAPOBABAHE

17 MoeTe fia n3non3BaTe NpucTaBKaTa 3a HagpPobABaHE KaTO MUHM KYXHEHCKM PO6OT.

18 [IpbKTe nnacTmacoBaTta YacT Ha NpuCTaBKaTa 3a HaapobsABaHe — naseTe NPbCTUTE CU
[OCTaTbYHO Aasiey OT OCTPUETO.

19 MocTaBeTe A B KynaTa, BbpXy LWNMHAENA Ha IBHOTO Ha KyrnaTa.

20 [lo6aBeTe CbCTABKUTE — He MbJIHETE KynaTa HaJl MapKpoBKaTta 450ml.
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21 lMNocTaBeTe Kanaka Ha KynaTa — ropHaTa 4acT Ha NprcTaBKaTa 3a HaapobaBaHe ce BMeCTBa B
3aABMKBAHETO OT AO/HaTa CTPaHa Ha Kanaka.

22 MNocTaBeTe ApbKKaTa OTrope BbpXy Kanaka Ha Kynara.

23 M3non3BaiTe NpucTaBKaTta 3a HappPoOABaHe Ha UMNYICK OT MO HAKOJIKO CEKYHAN, MHaue
pucKyBaTe Aa A npeToBapure.

24 Vi3knioyeTe fpbXKKaTa OT KOHTAKTa, CNlef TOBa CBasieTe ApbXKKaTa OT Kanaka.

25 MNoBAauranTe BHUMATESTHO Kanaka Ha KynaTa — BH/MaBawTe a He MonajAHaT Kanku B KaHaTa.

26 lMNospguraiiTe NprcTaBKaTa 3a HaApobABaHe CaMo 3a NiacTMacoBaTa YacT.

@ TPAOYUPAHATA YALLA

27 He nbnHeTe rpagymnpaHaTa yalia noseye OT MOSIOBMHATA.

28 Pa3nonoeTte BbpXy CTabUHa, paBHa paboTHa MOBBbPXHOCT U A NOAKPenAliTe CbC
cBOGOAHATA CU pbKa.

29 He s noBguranTe ot paboTHaTa MOBbPXHOCT U HE A IPBKTE B PbKaTa CYl - aKo Ce U3MNTb3He,
LLie ce HapaHuTe.

@ TPUXU N NOOAPDBKKA

30 M3kntoyeTe ypeaa 1 ro n3Bagerte OT KOHTaKTa.

31 MHoro BHMMaBaliTe C ocTpreTaTa — He paboTeTe ANPEKTHO C TAX, 3MOJN3BaTe HaNOHOBa
noumcTaalla yeTka.

32 M36bplueTe MOBBPXHOCTUTE Ha APBKKATa C MEKa BNaXkHa Kbpra.

33 MNouncTBanTe pexeLwmaT Kpan Ha Np1cTaBKaTa 3a NacMpaHe ¢ ropeLua Boga 1 canyH, 1 ¢
HalnIoHOBa YeTKa.

34 MunTe TenTa 3a pa3buBaHe, MpuUcTaBkaTa 3a HagpobsABaHe, KyrnaTa 1 MepUTeNHaTa Yalua C
TOMna canyHeHa Bofa.

35 M36bpcBaiTe AbpKaya Ha TenTa 3a pa3brBaHe 1 Kanaka Ha KaHaTa C MeKa Kbpna.

36 OnutanTe ce Aa rv 3anasuTe Cyxu, Tbi KaTo B TAX Ce HammnpaT nNpeaasaTe/iHuTe KyTun 3a
TenTa 3a pa3buBaHe 1 3a Kynarta.

OlNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA
3a pa ce u3berHaT eKONOrMyYHY 1 34paBHU NPobnemy NOpaaun Hanmyre Ha ornacHu

Cy6CTaHL MM B €NIEKTPUYECKNTE U eIEKTPOHHU CTOKM, ypeauTe, 0603HaueHu € TO31 CUMBOJI, He
TpAbBa fa ce U3XBBbPAT 3a€AHO C HECOPTMPAHM OOLMHCKN OTNaAbLM, a CefiBa ia Ce BbpHaT
06paTHO, Aia ce 13MoN3BaT OTHOBO UM PeLKInparT.
peuenTu

> =lWena

g = ckunupgka(w)
necTo C KopraHgbpP

2 > NCTa OT KOpUAHABP

2 g yecbH

60 g 60poBM ALKM

125 ml 3exTuH

60 g NapmesaH, HacTbpraH
Pa3buiite KopraHabpa, YeCbHa, 6OPOBUTE AAKU 1 MONTOBUHATA OT 3€XTMHA [0 NojyYaBaHe Ha
rnagka cmec. lNpexsbpneTe B ronama Kyna. [lobaseTe, kaTo pa3dbpkBaTe, napmesaHa. [lobasete
3eXTVH Cropef enaHaTa rbCToTa: 3a TorneHe: rbCTo. 3a 3aNmMBKa: CpefHO MbCTo. 3a COoC 3a nacTa:
pAAKo.
peuenTy MMa Ha HalaTa yeb cTpaHuua:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all
packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

1 This appliance can be used by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved.

® Children must not use or play with the appliance.

® Keep the appliance and cable out of reach of children.

A\To avoid injury, take care handling the blades, emptying the bowl,
and cleaning.

Don't add hot liquid (over 40°C), as it may be ejected due to
sudden steaming.

2 Misuse of the appliance may cause injury.

3 Unplug the appliance before assembly, disassembly, or cleaning.

4 Unplug the appliance before fitting or removing attachments.

5 Don't leave the appliance unattended while plugged in.

6 If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer,

its service agent, or someone similarly qualified, to avoid hazard.
® Don't put the handle in liquid.
7 The wand blade is sharp and it rotates at high speed.
8 So, to avoid serious injury:
a) don't switch on till the blade is inside the food container
b) switch off before lifting the blade from the food container
¢) don’t touch the blade - even when cleaning
d) don't plug in till just before use
e) unplug immediately after use
9 Don't use the wand in hot oil - even moderately hot oil can cause a nasty burn.
10 Don't fill the bowl with anything hotter than you can comfortably handle (i.e. liquid
temperature below 40°C).
11 Don’t try to chip ice, don't try to chop raw meat, and take great care with the blades.
12 Don't fit an attachment or accessory other than those we supply.
13 Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
14 Don't operate the appliance if it's damaged or malfunctions.
household use only
A FITTING/REMOVING ATTACHMENTS
1 Unplug the appliance.
2 To fit an attachment, push it on to the end of the handle, and turn it clockwise.
3 To remove the attachment, turn it anti-clockwise, then pull the attachment off the handle.
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diagrams 5 blade 10 bowl
1 low 6 whisk holder 11 beaker
2 high 7 whisk @ dishwasher safe
3 handle 8 bowl lid
4 wand 9 chopper

& THE SPEED BUTTONS
4 Put the plug into the power socket.
5 Press the top button for low speed, release it to switch off.
6 Press the bottom button for high speed, release it to switch off.
7 Use high speed with the wand.
8 With the whisk, use low speed to incorporate the mixture, then change to high speed for
mixing.
9 With the chopper, use low speed for a coarser chop, and high speed for a fine chop.
10 Don’t use the wand for more than 3 minutes, the whisk for more than 5 minutes, the chopper
for more than 30 seconds, then let the motor cool for 3 minutes before using it again.
& THE WAND
11 Generally, the wand can do anything a normal blender can do, but faster, and with less
washing up — make mayonnaise, milkshakes, smoothies, or fruit drinks in the beaker. You can
blend, pulp or purée ingredients in the pan or bowl you're going to cook them in.
12 Whatever container you use, make sure it's on a stable, flat surface, and support it with your
free hand, to prevent it wandering over the work surface.
13 Don’timmerse the wand past the top of the parallel-sided tube.
14 When using it in hot liquids, don't let the blade break the surface at an angle, as you might
spray liquid outside the bowl/pan/container.
& THE WHISK
15 Push the whisk into the bottom of the whisk holder.
16 To remove the whisk, simply pull it out of the bottom of the whisk holder,
3% Don’'t immerse the whisk past the bottom of the whisk holder.
& THE CHOPPER
17 You can use the chopper as a mini food processor.
18 Hold the plastic part of the chopper - keep your fingers well clear of the blade.
19 Lower it into the bowl, over the spindle in the bottom of the bowl.
20 Add the ingredients — don't fill the bowl above the 450ml mark.
21 Fit the bowl lid - the top of the chopper fits into the drive in the underside of the lid.
22 Fit the handle to the top of the bowl lid.
23 Use the chopper in bursts of a few seconds, otherwise you risk overdoing it.
24 Unplug the handle, then remove the handle from the lid.
25 Lift the lid gently from the bowl - take care that any drips fall into the bowl.
26 Lift the chopper only by the plastic part.
& THE BEAKER
27 Don't fill the beaker more than about half full.
28 Sit it on a stable, flat work surface, and support it with your free hand.
29 Don't lift it off the work surface and hold it in your hand - if it slips, you'll hurt yourself.
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& CARE AND MAINTENANCE
30 Switch the appliance off, and unplug it.
31 Take great care with the blades - don’t handle them directly, use a nylon washing-up brush.
32 Wipe the handle surfaces with a soft damp cloth.
33 Clean the blade end of the wand in hot soapy water, with a nylon brush.
34 Wash the whisk, chopper, bowl, and beaker in warm soapy water.
35 Wipe the whisk holder and bowl lid with a damp cloth.
36 Try to keep them dry, as they contain the gearboxes for the whisk and bowl.
ENVIRONMENTAL PROTECTION
To avoid environmental and health problems due to hazardous substances in electrical

and electronic goods, appliances marked with this symbol mustn’t be disposed of with
unsorted municipal waste, but recovered, reused, or recycled.
recipes

> = handful

d = clove(s)
coriander pesto

2 &> coriander leaves

2 g garlic

60 g pine nuts

125 ml olive oil

60 g Parmesan, grated
Process the coriander, garlic, pine nuts and half the oil till smooth. Transfer to a large bowl.
Stir in the Parmesan. Add oil to adjust the consistency: For a dip: thick. For a topping: medium.
For pasta sauce: thin.
recipes are available on our website:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
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18986-56 220-240V~50/60Hz 300Watts
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18986-56 220-240B~50/60Iy, 300 Bt

552-477



McGrp.Ru

CalT TeXHUKHU U JIEKTPOHUKH

Hamu caiit McGrp.Ru npu 5ToM He sIB/sIeTCSl IPOCTO XpaHWIUILEM

MHCTDYKIIVH 110 9KCIUIYaTaluK, 3TO )KHMBOe co0bI1ecTBO mogeil. OHU 001[atoTCs

Ha (hopyMme, 33/1at0T BOTIPOCHI O CITOCOOax ¥ 0COOEHHOCTSIX UCIIOIb30BaHUS TEXHUKH.
Ha Bce Bompock! oueHb OBICTPO HaXOASATCS OTBETHI OT TAKKX >Ke MoCeTHTe el caiira,
5KCIIePTOB WM aZJMUHUCTPATOpOB. Bonpoc MOXKHO 3a7aTh Kak Ha (hopyMme, TaK U

B CIleLjiaabHOM (hopMe Ha CTpaHHLie, T7ie ONMChIBaeTCsl MHTepeCyollas BaC TeXHUKA.
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